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NOTE TO TEACHERS. 



It 18 common to spend nearly all of the first year's 
study of Greek upon the elements of the langnage in 
a book of lessons. So far as may be consistent with 
thoroughness in the rudiments, many desire to abridge 
that time — ^partly to begin the sooner in the reading 
which the colleges require, partly for the interest and 
the sense of progress, which the pupil finds greater 
in the pages of a classic than in the ^^ hash " of a drill- 
book. What has been successfully attempted for 
Latin pnpils in the "Six Weeks' Preparation for 
Eeading Caesar," is here essayed for beginners in 
Greet 

The first thing for them to acquire is the mfleo- 
tions of the langnage, rather than a vocabulary. Ac- 
cordingly, while the memory is burdened with a mul- 
titude of new forms, a comparatiyely small number 
of words is here used in varied and frequent repeti- 
tion. Large space is also devoted to the analysis of 
the verb, and to a simplified presentation of the use 
of the moods and tenses. The seven concluding ex- 
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ercises, conBisting of Bentences mostly taken from the 
^^ AnabasiB," illoBtrate whatever is more difficult in 
the verb, as well aB all the common mles of syntax. 

Some partB of the exercises have been marked as 
optional Other portions may be omitted at the dis- 
cretion of the teacher, according to the needs of the 
pupil. Exercises from English into Greek have been 
omitted in the latter part of the book. But it will 
be of use to extemporize a few every day from the 
material of the lesson, and to continue the practice in 
connection with the reading of Xenophon. 

After beginning Xenophon, instead of a strict 
reading in course, it is often better to defer the more 
difficult portions, such as the third and ninth chapters 
of the first book of the "Anabasis," until more facility 
has been acquired in the easier chapters of that book, 
and perhaps of the next 

Those who are interested in learning Greek mainly 
in order to read the Kew Testament, will find these 
lessons adapted to their desire for a preparation that 
is expeditious aa well as thorough. 

December^ 1884. 
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L CHAEACTERS AND VOCALIZATION. 

[FoU-fitced type refen to Hadley^s Grammar ; common 
type, to Goodwin's Grammar (G.). The figures refer to m6- 
tianSj except when preceded by jp., referring to the page,] 

Thb Alphabet. — Repeat the alphabet. Write 
the same, setting down in parallel columns the G^reek 
letters, their English equivalents, and their names in 
English. 6, 6 ; 1. 

Vowels. — What are the vowda f the long vowels t 
i^e short vowels? the doubtful vowels? Which are 
called the open vowels ? which the close vowels ? The 
vowel sounds. 9, 11, 12 ; 2, p. xi. 

DiPHTHonros. — ^What are the diphlJumgsf How 
formed? How sounded? What are the so-called 
improper diphthongs ? 13, 14 ; 3. 

Bbeathings. — What are the signs called hreaih- 
vngs intended to show ? 17 ; 4. How are the breath- 
ings placed on diphthongs t 17, a ; 4, note 1. Write 
several vowels and diphthongs, both with the smooth 
and with the rotigh breathing, and pronounce them 
accordingly. 



g THREE MONTHS' PREPARATION 

What eonaanatU takes the breathing? When? 
18; 4,2. 

Consonants. — ^What dassijlcationa of the canao- 
nanta t Write the same, and memorize thoroughly. 
Which consonants can end a Greek word 2 19,22-27, 
85 ; 6, 6, 7. 

Elision. — ^What is elision^ and how marked ? 79 ; 
12. 

Notice that elision occurs in English poetiy, as in the line, 
"I sing th' Ahnighty Power of Gfod." 

Syllabioation. — ^What determines the nwnJber of 
ayUailea in every Greek word ? Which is the penvU f 
the antepenvUf In dividing a word into syllables, 
how are the conaoncmta to be placed} 89-91; 18, 
and note 1. 

EXEECISE I. 

Turn to any of the exercises in this book, and 
name the consonants according to their classifications, 
as learned above. Take several words, and dimde 
them into syllables according to the rules for placing 
consonants in syllabication. Kame different syllables 
BAjpen^ty antepenuU, and pure. 

QuANTmr. — ^When is a syllable said to be long ly 
nature? long iy position t oommxm f 92-94 ; 19, 20. 

AooENT. — ^What aocemtsf What syUcMes can re- 
ceive them % Where ^ the accent of a diphthong 
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placed? What diphthongs are treated in accentua- 
tion the flame as short vowek } 96, 86 a, 89, 102 ; 21, 
1, and note 2 ; 22, note 1. 

Define the terms oxytone, paroosytone^ proparoxy- 
toneyperiyptmierumjpraper^^ Tnm 

to any of the exercises in this book, and point oat 
instances of each. What is recessive accent? 99, 
104b; 21,2,8. 

Commit to memory the primary rules of accent 
as affected by quantity and by connected discourse. 
100,101,108; 22,28. 

What happens to the accent in eUsionf 107; 
24,3. 

What jmictuatiofi marke are used in Greek? 
121; 81. 

EXEBOISE n. 

Bead one or more of the exercises in this book 
for practice in pronunciation. In so doing be careful 
to lay the accent of the voice only on syllables marked 
with the acute or the circumflex. 



n. VERBS. 

SuHBCABt. — ^What voieesy moochj tenseSy numberSy 
and persons has the verb in Greek? 208-301; 

88-91. 

PsorcnpAL PAKra.-^A verb is described by giving 
its pimcipal parts. 80Ac;92,5. 
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The Stem.— What is the verlhstem t 807 ; 93. 

The 9im^U idea predicated by the verb is expressed in its 
item. The requisite mod^ficatioM of that idea are expressed 
in the modifications added by the other elements of the full 
form; as, the augment, the tenee-^ign, the perecmaZ ending, etc. 

Verbs in -m aot) -/it. — The present tense of about 
nineteen out of every twenty Greek verbs ends in -i». 
The present of the others ends in -/u. The two main 
forma of conjugation are thus constituted. 

Mute Verbs, etc. — ^What classification of verbs 
according to the final letter of the theme or stem ? 
309 ; 92, 8, and note. 

The Augment. — To express past time^ the stem 
of verbs beginning with a consonant receives, in the 
past tenses of the indicative, the prefix i, which is 
called the ayUdbic augment. 354, 355; 100, 1. 

The Personal Endings. — The endings of the 
verb-form express the person of the subject, singular, 
dual, and plural. They are, in their origin, fragr 
ments of pronouns of the first, second, and third per- 
son. Consequently it is unnecessary, in Greek, to 
express the subject pronoun separately, as in English, 
except for emphasis or distinction. 

Learn the endings of the a/!tive voice^ indicative, 
subjunctive, and optative. 876, 378, 379 ; 112, 2, 
and note. 

The CoNNEcrriNG Vowels. — ^In -o) verbs, a variable 
vowel connects the stem with the ending. This vowel, 
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in the present and imperfect, the f atnre and the sec- 
ond aorist, is o before ia and Vy and in the optative ; 
elsewhere, €. o and e are lengthened to 09 and 17, re- 
spectiyely, in the snbjnnctiye. In the singular of the 
present and future indicative active, the loss of the 
personal endings lengthens o and € to co and €i. 

The several elements of the verb form are difitioguished 
by hyphens in the following paradigm, which is to be learned, 
together with the English equivalents. 



Paradigm of the Preseivt and Imperfect Indicative 
of the Q conjugation^ Active Voice. 



m^ee-JStemj 


XD-. 






Present. 




Imperfect. 


Iloo§&t cv am looiing. 


Iwu lootingj or Iloo§ed, 


Sing. 1. 


U^ 




t\iHhP 


3. 


-€*^ 




-€-9 


3. 


-€i 




-€ 


Dual 2. 


-e-Tov 




-e-Tov 


3. 


-ejrop 




4^npf 


Plur. 1. 


-o-fiev 




'O-fiev 


2. 


-€-T6 




-e-re 


3. 


'Ov-ci (for (hvct). 


-0-1/(814; 96). 



Observe that the long vowel, in the ending of the third 
person dual of the imperfect, draws the accent from the ante- 
penult to the penult. 100 b, 386; !M. 

Observe the etmpentatke Ungtheimg of the 8d plural pres- 
ent. 84; 16, 6. 
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Oommit the following verbs to memory, and in- 
flect eadi stem aooording to the paradigm, pronounc- 
ing as accented. 

htmK-fo pursue 

Oino sacrijice 

KcKeiHo command 

Xey« say J speak 

iraX-m strike 

iri/iir-e^ send 

Write ont the inflection of one or more of these, with the 
accents.. 

ExEBOiSE m. 

Translate. — 1. Xuere. 3. Suotcownv.^ 3. 0v€i. 4. 
iXeyev.^ 5. hralofieif, 6. ikeyirfip. If. fceXevei^. 8. 
liraie^. 9. errefiTTov. 10. iratere. 11. itdKeierav. 

Translate into Greek. — 1. We loose. 2. They 
say. 3. He was sacrificing. 4. You two were com- 
manding. 5. I was parsning, 6. He is sending. 7. 
They were striking. 

The Future Tense. 

Tensb-Sign. — ^The insertion of <r, as a tense-sign, 
between the stem and the connecting vowel, consti- 
tates the difference between the future form and the 
present. 420 ; 110, H. 

* For the added oonsonant (*' w movable '*X "^ ^^ ^^ 1^ ; . 1ft. 
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Paradigm of the JPhOure IndiccUive Actwe^ XI amju- 
gation. 



Tense-stem^ Xi;<r-. 




IshaU loom. 


Sing. 1. 


Xva-w 


2. 


-€^9 


3. 


-€1, 


Dual 2. 


-e-TOP 


8. 


-e-TOv 


Plup. 1. 


-o-fAev 


2. 


-€-Te 


8. 


ov-tri (for -o-va-i) (315 ; 96). 



Form the future teuses of the stems already learned. 

OoNSOKAirr CnAj^GEs. — Observe that a-^ added to 
the final k of the stem itrnx-j and y of the stem Xey-, 
makes ^ {K^)y and added to the final w of the stem 
TrefiiT' makes ^fr {m). 26, 54; 6, 2. 16, 2. 

Inflect the future tenses above formed, giving the 
English equivalents throughout. 

Write out the inflection of one or more of these, distin- 
guishing by hyphens the Beveral elements of the forms. 

EZBSOXSE lY. 

!I¥an$late.—l. X6<rw. 2. Sic&^i. 8. OArere. 4. 
iceXeva-ofiev, 5. iralo-ouciP. 6. vifu^. 7. Xi^erop. 
8. iKiyerov, 9. iraioii^p* 10. irifu^fAep. 11. iveXeuere. 
12, KeKswrere. 13. Xeyft. 14. >i|€*. 
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Translate mto Oreek. — 1. We shall loose. 2. He 
will say. 3. You will command. 4. You two will 
strake. 5. Thej will sacrifice. 6. We shall send. 
7. I will command. 8. They pursue. 9. They will 
pursue. 10. You send. 11. You wiU send. 12. He 
was saying. 13. They were pursuing. 



The Subjunctive amd Optative Moods. 

The subjunctive and optative are distinguished by 
characteristic vowels or diphthongs. 

The subjunctive simply lengthens the connecting 
vowels of the indicative, substituting co and i;, respec- 
tively, for and €, and jy for 6*. 

The optative is characterized by the vowel i. This 
is preceded by the connecting vowel o (in the first 
aorist active and middle, a), forming the diphthong oi, 
(aorist, at). Before final v of the third person plural 
9. becon^es ^. 

The personal endings of the subjunctive are the 
same as those of the indicative present. Those of the 
optative are the same as those of the imperfect indicar 
tive, except in the first person singular, which ends 
in -/a. 

Certain tenses are wanting in both the subjunctive 
and the optative, as the imperfect and pluperfect, 
which exist only in the indicative. The subjunctive, 
also, referring as it does in a general way to futurity, 
has no special form for the future tense. 
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Paradigm of the Present SuibftmoHvej and Present 
and Fvlwre Optative^ Q conjugation. 



Teneestemy Xu-. 


Tense-stem, Xi>-. 


Tense-stenij Xia- 


BubjtmctivG. 


Opt Present. 


Opt. Future. 


Sing, 1. 


-Kdm 


Xd^i-fu 


Xd^'O^fu 


2. 


-v^ 


-o*-9 


-o« 


8. 


-v 


-06 


-o^ 


Dual 2. 


-If-TOV 


'OirTOV 


'OlrTOV 


8. 


-1^T0I/ 


'ot-rfflf 


'OlrTqV 


Plnr. 1. 


-0>-/A€V 


-Oft-/i€|/ 


-Cirfi^P 


2. 


-i/-^re 


-oirre 


•oirre 


3. 


-ohau 


-oie'V 


-oie-v 



(314,315; 96). 

Form each of the stems thus far given, in the 
subjunctive and optative present, and in the optative 
future. Inflect each tense tiius formed according to 
the paradigm. 

Write out the inflection of one or more of these, separating 
the elements of each form by hyphens. 



Uses of the Subjunctive and Optative. 

These are so important as to require attention 
from the first 

The English equivalents of the subjunctive and 
optative vary according to the connection. The fol- 
lowing is a simplified statement of the principal 
uses. 
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L In independent sentences. 

1. The suhftmc^ivej chiefly in the first person, is 
used in questions implying doubt. 866, 3 ; 256. 

rl Xeyw ; what am I to say t or, why should I 

say t {rl = what f or, why f) 
fitf Xey© ; am I not to say f (jii^ = 7wt.) 

2. The suhpinctivej also, is used, in the first person 
plural, in exhortations. 866, 1 ; 253. 

'n-auofieVf let us strike. 

fi^ 7ra^/i€i/, let tts not strike. 

3. The optative is used to express imA, and from 
this takes its name (Latin optOy to wish). 870 ; 251. 

\iyotT€j may you say. 

fjL^ Xeyoire^ may you not say. 

U. In connected clauses. 

1. The subjunctive and optative are used to ex« 
press what is conditional^ as the equivalents of the 
English indicative, with if^ or potential, with or with- 
out if. 

(a.) When the consequence wHl follow, the *m5- 
junctive with idp {if) expresses the oondiUon. 898 ; 



ihv Xe709/i€i/, iraUrei^ if we speakj he wHl strike. 

(b.) When the consequence would or might follow, 
the optative expresses both the condition and the con- 
sequence ; the former with el (if), and the latter with 
& (not translated). 900 ; 224. 
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c(br is restricted to the subjtmctiYe, which does not use the 
simple ci. iajf =s§l8p, 

el XeyoifMOfj hw>KOi ay, or, tw SuIhcoi, if we 

sAoidd apeak (or, €poke)y he wotddjmreite^ 
2. The optative is also frequently used, after a pa^ 
teneej as an equivalent of the En^sh preterite, or past 
potential, preceded bj that, Greek &n, in narrating 
what another has said. 832, 2 ; 242, 1, (h). 

iXeyevj Sri Suokoi^ he said, that he waapwrsumg, 
SKey€v,&n 8ia>(oi,hei eaidj that he would pwreue. 
Not with the indicative is ov, ovk before a smooth 
vowel. 88 ; 13, 2. 

Not with the subjunctive is /xij. 
Not with the optative of wish is /aiJ. 
Not with the optative (or indicative) of condition 
ia fii^. 

Not with the optative of consequence and narror 
tion is ov. 

Commit these rules to memory, as well as the examples, as 
models for the exercises. 

PKOoiJTios. — Observe that e^ (^f) and oif {not) have 
no accent. They are pronounced as if an unaccented 
part of the word following, like the English article the 
before a noun. From this lecming on the accent of the 
following word they are called proclitics {irpoKKlvto^ 
to lean forward). Ill; 29. 

Observe that the interrogative rl {yohat f or, why f) 
never changes its acute accent to the grave before a 
word following. 277, a ; 84, note 2. 



18 THREE MONTHS' PREPARATION 

EXBBOISS Y, 

Trcmslate. — 1. ov XiyofAev. 2. fi^ XiytDfiep. 8. 
iitif fiff >iyw/i€i/, ov Sm^e. 4. Xiyere, &n Suo/eova-w 
5. eXeyere, ST^ Sui/eoieif. 6. iXeyoPj Sri Sul>^i€P. 7. 
fAff Xeya ; 8. rl OwofAev ; 9. el xeKevoi^j ovk &v Ovoir 
fiev. 10. fi^ KeKevoiTc. 11. el iri^oif Xiyoi^ av. 12. 
^ Ke\eufjT€j iriiiy^fkeif. 13. ov ircUaofiep. 

Translate into Cheek. — 1. We are not sacrificing. 
2. Let us not sacrifice. 3. If they command, we shall 
not pnrsae. 4. If they commanded (or, should com- 
mand), we should not pursue. 5. He will say, that 
they are sacrificing. 6. We said, that they were sac- 
rificing. 7. He said, that they would sacrifice. 8. 
If they pursue, we shall strike. 9. If you pursued 
(or, should pursue), we should strike. 10. Let us 
send. 11. We shall not send. 12. What will he 
say ? 13. Why should I speak ? 

ITL NOUNS. 

Vowel-Declension; a forms, called the First Dederir 
sion. 

The Stem.— What is the noim stem t 180 ; 32, 2. 

In nouns as in verbs, the simple idea expressed by the 
noun is in the stem, and its necessaiy modifications are added 
in the case-endings. 

Declension. — What three form^ of dedensionf 
131,182; 34. 
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Learn the general roles for gender. lM-127; 
88, 2, and notes. 

Case and Kumbes. — ^What nuwberB and casea in 
declension } Which cases are alike f 123 ; 83, 1, 3. 

Case-Endinos. — Learn the TaUe of the case-end- 
ings, noting (in G.) where long a (a) occors. 183 ; 
36. 

Learn the general rule for the nominative endings 
of the first declension, according to their gender. 
134; 85. 

a Long ob Shoet. — ^What nonns have a through- 
out the singular? What have a in the nominative, 
accusative, and vocative singular? When is the voca- 
tive singular distinguished by a ? 138, 189, 140, 146, 
147 ; 87, 2, and notes. 

Accent. — Observe that the accent remains on the 
same syllable as in the nominative, if the quantity of 
the final syllable is unchanged, but that the genitive 
plv/rcit is always a perispomenon ; as, ;^/>a, x^P^y 
X<op&v. 128,141; 25,1,2. 

When the nominative is oxytone, the genitive and 
dative in all numbers must be perispomenon; as, 
rifi^^ T^firj^j Ti/idk, 129 ; 25, 2. 

When a in the nominative changes to a or 17 in 
the genitive or dative, a proparoxytone or properis- 
pamenon mttst change to a paroan/tone ; as, ye^vpdj 
ye^vpds ; yKaHradj yKaHraTf^. 100 b ; 22, 1, 2. 
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Pa/radigma of the First Declension. 

Commit to memory the feminine paradigms, rifii]^ 
honoTj x^P^ landy and the masculine paradigms, 
iroKtnt^y citizen^ vetwlw;^ yov/ng man, like rafiia^ (Q-.), 
steward. 135, 146 ; 37* 

like r^/iii inflect tca>fji/rf, viUage. 
" X^P* " Ovcla, sacrijioe. 
" woXItti^ " Xfftm^j robber. 

" yiff^vpa, bridge (186 ; p. 29). 
" afiafa, wagon (gen. -179, dat. -jy). 

Write out one or more of these, markiug the accent and 
the quantity of o in the final syllables^ 



IV. THE AETICLE. 

Paradigm. — ^Leam the paradigm of the Article. 
272; Y8. 

Inflect each of the nouns above given in combina- 
tion with the form of the article appropriate to its 
gender, feminine or masculine ; as, 
nom. 17 Tifi^j tlie honor; gen. liy: ri/i^, of the honor j etc. 
nom. o Xiycm??, the robber; gen. rov Xiyoroi), of the 
robber y etc. 

Observe that the nominative forms of the article, 
«, 17, ot, cUj BTe proditioSj like ov and €^. See page 17. 

Write out one or more of the combined inflections of the 
article and noun. 
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PoernoN.— Dependent genitives (except partitives 
and personal pronouns) stand letween the article and 
its noun; as, 

1} T&v veavi&v a^ia^ the young mevis wagon. 

So, likewise, all expressions that have the force of 
an attributive adjective ; as, 

fl Ik t§9 Kmyi/in 0S69, the road out of the viUage. 
See 666, a, b; 142, note. 

EXEBCISB VI. 

Translate. — 1. '^EKeyev^ St$ roin^ Xtfor^^ Bkokoi. 
2. oi iroXlroA ov Sia^ovo'i top XrjiTT'qv. 8. rl Xiytofiep 
r^ veapCa; 4. /i^ Xeytofiep tok veavla^^. 5. /iff oi 
\970Tal T^i/ yi<l>vpap 7<vo^af. 6. ihv KeKevtirey Tre/i^jro- 
fiev r^9 afid^a<:. 7. el KiKevotre^ TrifiTroifiep hv rr)p 
afjLo^av. 8. el fi^ xeXevoi^j ovk &v iri^iroi rd9 Ovaia^. 
9. al ix r^9 tca>fjuq^ &/jui^ai e^pov^ tov^ t^9 X^P^^ ^^ 
vleK. 10. tceKeuaofiep rovi iroXCra^^} 

Translate into Greek, — 1. They say, that they are 
pursuing the robber. 2. They said, that they were 
pursuing the two robbers. 3. You said, that the two 
citizens would pursue the robbers. 4. The citizens of 
the villages were breaking (loosing) the bridges. 5. 
Let us not send the wagons. 6. What am I to send 
to the young man } 7. May the robbers not pursue 
the citizens. 8. If they should not pursue, we would 

> See ToCABULABT 1, p. 25. * 768, 764; 184^ 1. 
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not break the bridge. 9. He will command the citi* 
zens^ of the land. 10. If yon tell (saj to) the two 
citizens the road' out of the village, they will send the 
ypnng men. 

VawetrDedension ; o formSy called tiie Second De- 
clension. 

Stems, etc. — Learn the general role for the sterna^ 
nominative endings^ and genders of the o forms. 
161 ; 40. 

Endings. — Learn the TaMe of the case-endings, 
observing what cases have the same endings. 133 
(see 154); 41. 

Accent. — The rules of accent given for the First 
Declension (page 19) apply in the Second Declension, 
except as to the genitive plural, which is accented 
like the genitive singular. 

Pabadigms. — Commit to memory the paradigms 
dvOponro^y many and h&povy gift^ observing the changes 
of accent required by changes of quantity in the final 
syllables. 153; 42. 

Inflect the same in combination with the mascu- 
line and neuter article respectively ; as, 

nom. o avffpeyiro^j gen. rot) avOpanrovy etc. 
** rh B&popj " Tot) Sflipov, etc. 

1 768, 764 ; 1S4, 1. * tV ^^; see p. 28, top. 
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In like maimer inflect^ with the article, o 6wy the 
god^ fl 08699 the way J ro mkov^ the weapon. See 155 ; 
42, note. 

Write out one or more of these forms, with the accent, 
marking the quantity of a short 

EXEBCISB YII. 

Translate, — 1. 01 BeoX rok avBpomoi,^ Z&pa ire fir- 
wovtrip. 2. rov \f)(rri)v tow 07rXo*9 ^ Bid^ofiep. 3. ra^ 
oBov^ T^ avOpdyjTip eXeyc?.* 4. toi<: rrfi %a)/)a9 Oeol^ dv- 
toiieif, 5. rl T^ Oe^ duaere ; 6. rl r^ Xj/ot^ rr^v oSop 
Xeym/jiev ; 7. eXeyev, or* ol Xi^orol rov apOpanrop rok ' 
ottXow ov ira^tei/. 8. ihp KeKev]j^ r^ opOpw^^^ to B&pop 
ou irifiy^i. 9. e^ fiif xeKevoi^ r^ peoplcf, ovk &p r^9 
oSoif^ r^ iroXirrj Xiyoi. 10. ol deol r^ Xptrry rrfP oSop 
fitf "Keyotep, 11. oi rfj^ tcdfiry; avOpcyiroi, B&pa to!9 t^9 

Translate into Greek. — 1. The men were sending 
gifts to the gods. 2. Let ns pursue the men of the 
village. 3. The robbers will strike the men with 
their* weapons. 4. They said, that the two robbers 
would strike the men. 6. What will you sacrifice to 
the god of the land it 6. May the gods tell (say to) 
the men* their* way. 7. If the gods do not tell the 
man his* way, he will not break the bridge. 8. If 
you should not tell the man the way, he would not 
send the wagon. 9. May the robbers not strike the 

>'n6;188. *K4ym=:ioiea. <6ft8; 141,notea. « 768, 764; 184, 1. 
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citizens with their weapons. 10. Why are we to send 
gifts? 

The Imperative and Injmitive Moods, 

Imt. — The imperative, expressing command, etc., 
is nsed only in the second and third persons. As it 
refers to futurity, it has, like the subjunctive, no 
special form for the future tense. 87S ; 252. 

Inf. — The only peculiarity of the Greek infinitive, 
which requires special notice here, is its use as a verbal 
notm in connection with the neuter article. In this 
use it corresponds with the use of the English verbal 
noun in -ing. 938, 959 ; 258. 

TO \veiv rffp yi<l>vpavy the ireaMng the bridge. 

TO rriv iTTurroX^v ypcuf>€iv, the writing the letter^ 

CoNNEOTiNO Vowels. — ^The connecting vowda of 
the imperative and infinitive present and future are 
the same as those of the indicative in the same tenses^ 
o before v, elsewhere, c 

Ekdinos. — ^Leam the Table of the endings of the 
imperative active. The ending of the present and 
future infinitive active is -€j/, contracted with a con- 
necting € to €1. 380, 381, 383, 2 ; 116, 1, 117, 1. 

KoT with the imperative is f^f?. 1019 ; 283, 2. 

KoT with the infinitive is ^m;, except in narration 
or indirect discourse, where the ov of direct discourse 
is generally retained. 1023, 1024; 283, 3. 
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Paradigm of ike Present Imperaiwey and Present 
and Fut/ure Infinitive^ H oonjugaiAon. 

TensestemSj Xu-, Xvo--. 

Imv. Sing. 2. Xt^c loose (thon) 

8. 4-r(D let him loose 
Dual 3. -€-Toy 

3. I^CM/ 

Plnr. 2, -e^€ Ztw«^ (ye) 
3. i^wravy or 

Inf. Pres. XiJ-e*-y ^ fow^ 

Fat. 'Kxho-'eirv to intend to loose 

(814,816; 96). 

Observe the forms in whidi the lengthening of the final 
syllable draws the accent upon the penult. 

Observe that, in Xvc, the shortening of the final syllable 
requires the long penult to take the drcumfiez. 

Form each of the stems thus far given (^uok-^ 0v-y 
teeKeihj Xey-, ira^, irefj^ir-) in the present imperative and 
present and future infinitive. Inflect the imperative 
tenses thus formed according to the paradigm. 

Write out one or more of the tenses thus formed. 

Vocabulary 1. 
fikeTTto, see : impf . efikeTroVy f ut. pkh^w. 
ypcufwj torite ^^ iypa^v ^^ ypa^. 
if^pm, hrvng " e^pov " ofcro) (irreg). 

oyw, conduct " fjyov '* of©. 

2 
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Observe the Temporal Augment (instead of the syllabic 
i') in the imperfect (and aorist) tenses of verbs beginning with 
a short voweL 364, 366, 367; 100, 2, 103. 

Inflect the verbs above given in the several moods and 
tenses, according to the paradigms thus far learned. 

Write out one or more of them fully. 

For the consonant changes in pkhJMa for /SX/tr-ow, ypd^ 
for ypc^-oio^ ap^ for Sipx^^i ^^ ^^^ Sy-a-»f see 421 a; 110, IL 

YOOABIJLABY 2. 

iirioTdKiij letter J 17, like Ti^rjy Dec. 1. 
X0709, wordj story ^ d, like avOpayjro^y Dec. 2, 
wr7ro9, horse^ d, like avOpcoiro^y Dec. 2. 
€49, into J preposition with accusative, ^(JoZ/^ic. 
iiCj out of " " genitive, . '^ 

Kaly O/ndj conjunction. 

Inflect each of the above nouQs in combination with the 
proper form of the article. 

Commit the foregoing vocabularies to memory. 

Sectuma in the ExercUea pr^/ksecl toUh an aaUrisk {*) may le 
read or emitted^ as Referred, 

EXEECISB VIII. 

Translate, — 1. T^ 1^9 le&fj/q^ wdKCrp ypa^ofiev 
eiruTToKoM, 2. 17 oSo^ ix t^9 X^P^^ ^^« 3, ifiXiireTe 
rou9 iTTWOV^ tcaX rcLs d/id^a^, 4. ap^eis r&v tCG>fi&v} 
5. TO apx^t'V T&v KOD/jL&v Tififjv otos^ T^J wqKItij, 6, 
a/yereo rbv Xmrov efe t^v tcdp/rjv, 7. Suokovtcov tov9 
Xr^ariL^ toa9 1^019.^ 8. Xeyere tqv tov v^avlov \6yov 

»741; 171,3. *1iei 188, L 
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rak iroTdreu^. 9. KeKeve roi)^ iroXlra/i fi^ Xvkiv rh^ 
y€<f>vpa^. 10. ypd<l)€T€ r^ avOpdrir^ 'jrifiirew tov9 ?w- 
wow. 11, /SXe^rere rifv iK t% /ca>fifi<; oSop, 

* 12. 'E^i' Ti79 x^P^^ ^PXO^j ^^ avOpayiroi S&pa 
oXaoiHnv. 13. ei rrjq xo>pa^ apxo^^j ol iroXiToi B&pa 
(l>ipoiev av^ 14. eXeyeUj art oi Oeol t&v dvOpayircov 
afyxpieu. 15. S\£ye;y art rb dpx^w rfj^ X^P^^ r^fi^v otf 
^poi. 16. r/' ypd^/ieu r^9 iirurroXd^ ; 17. oi 
avOpmiroi roif^ Oeoif^ ov fikhrovciv, 18. #(^t;€ rbv 
veavlav fiff Xueiv rbv Zmrov, 

Translate into Cheek. — ^1. The road will conduct 
into the village. 2. Let the young men bring the 
letters. 3. You will rule the land.^ 4. To rule the 
land will bring honor to the citizen. 5. Command 
the young man to write a letter. 6. Let him conduct 
the robbers out of the land. 7. We will tell the men 
the word of (the^) God. 8. (The) God will see the 
men. 9. Let (the) men bring gifts to (the) God. 10. 
We commanded to pursue the robber with the horses.' 
11. Why did you write not to send the letters ? 

* 13. If we rule the land, we shall bring honor to 
the citizens. 14. If you should sacrifice, you would 
bring honor to the gods. 15. They said, that they 
did not see the wagon. 16. You said, that to send 
the gifts would bring honor to the men. 17. Let us 
not write the letters. 18. Let the young man write. 
19. Command the man not to loose the horses. 

» 741 ; 171, 8. « 776 ; 188, 1. » 719 c ; 160, 2, note. 

^060 b; 141, note 1. 
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V. ADJECTIVES. 

The Vowel {pr^ Fireit and Second) Dedension. 

Most of these have, like the article, forms for 
each of the three gendersj and agree with the gender, 
namber, and case of the connected noun. See 222 ; 
62, 1 and 2. 

Inflbcoton. — ^Inflect hcavo^, abUj mffieientj like 
ar/oBo^, 222, or 4X0^^:^ 62, 3. Inflect TrXova-uyij richy 
like ^/Xm>9, 222, or ofto?, 62, 3. 

In inflecting it is convenient to give the full form in the 
masculine of each case, and merely the endings for the other 
cases; thus: 

nom. iKCDHSff, -^, -<{k, gen. kayoO, -^ff, -ov. 

But if the place of the accent changes, the differently accented 
forms should be given in fuU. 

Inflect the same adjectives, each in combination 
with a nonn ; as, 

Uavo^y or irXowrio^j av0pt&7ro9j an oMej or rtoh, man. 
beav^, or TrKova-la, rifiij^ stffficient, or rieh^ honor. 
Ixavovy or 7r\ovcru)Vy S&povy a euffideni^ or rtoh, gift. 

Observe that the rules fdready learned under the first de- 
clension of nouns determine whether the adjective of the first 
declension has a or i; in the singular. 

ov before a iyh^^A vowel becomes tAx\ as, o^x Ikco^, tiiui520, 
inmffident, 88; 18, 2. 

CoMPAsisoN. — These adjectives form the oompara- 
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tive and snperlatiye by adding to the masculine stem 
of the positive the endings, 

-repo^j ory -ovj for the comparative. 

-TaT09, -17, -ovj for the superlative. 

Before these endings final o of the stem becomes 
fl», if the preceding syllable is short ; thns : 

hcavfo-Teposj -TaTX)9; w\oi;<rtt»-T€/x)9, -raro?; bnt, 
li&fH^j fodisJiy fuopo^epo^y -raro^. See 248, 249 ; 71. 

Inflect in combination, 

ifkovauorepa Ova-loj a richer sacrifice, 
fjuoporaro^ Xjyori^, a most/ooUeh robber. 
Write out one of these combined inflections, with special 
attention to the accent. 

PosmoN. — The position of the adjective in con- 
nection with the article indicates whether the adjec- 
tive is employed as an (Utribtite or as a predicate of 
the nonn. 666, 670; 142, 1 and 3. 

Attributive position : o 'irXowrios opOponrofSj the 
rich num. 

Predicative: 6 avOpenro^ 9rXou<r^o9, or 7rXoi;ai09 o 
SvOpomo^y the man (who is) rich^ 

In like manner join iKumos with fi rift^, and itmpos with 6 
XfSyw, both attributively and predicatively. 

A tense of the verb to be (elfiC) may often be sup- 
plied, when the adjective is in the predicative posi- 
tion; as, 

iicavoi ol Zmro^ BuatceiVy able (are) the horses to 
pursue. 
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An adjective preceded by the article is often used 
Sfubstantively^ without a noan, especially in the plural. 
621 ; 139. 

ol irXovinoi, the rich, ol yL&poi,^ fools. 

6 7rXoi5<rto9, the rich man. 

For the sake of review, the following exercise upon adjec- 
tives is made up of sentences taken from preceding exercises. 

EXEECTSE IX. 

Translate, — 1. ASytofiev t^J veavlq fjuop^, 2. ihv 
KiKjeuryre^ Ovaofiev tA? Ova-la^ ucavdrndra/;, 3. oi Oeol 
T0Z9 fKopot,^ avOpcoTTOi^ 7r\ovaia S&pa irifnrovaiv. 4. 
el firi BuoKoieVy Trifiiroifiep av rh ^ B&pa rcL irXova-uoTara, 
6. TO apj(€iv T&v irXovaUdv KfOfi&v^ rtfifjv e<f>epe t& 
ifSjovaUp TToKlrrj. 6. to apxetv t&v Tr\ovaUov^ Tifirfp 
ov/c olaev To'k fKopoi^. 7. itcavaX ai afui^a^ tcL SttX/i 
^ipeiv, 8. iKavol ol XfjoTal toU^ 8ir\oif;'^ iraUvv, 9. 
ou^ Ixavb^ 6 ii&po^ X&yeiv ttjv i/c Try; %(0/>a9 oSov, 
10. StoDKovTtov T0V9 Xtjorh^ Tot^ dvOpdmoi^ ^ IxawoTir 
poL^, 11. TO ypd^iv ernoTo'XA^i Tifir]V ov <f>ip€i Tok 
fjuopoi^. 

Translate into Chreek. — 1. If we send rich gifts to 
the robbers, they will not pursue the foolish men. 2. 
To rule the land^ (which is) richest will bring the 
honor (which is) most sufficient. 3. Sufficient (is) 

^668; 142, 2, Rem. 

' Compare the accent of the noun and its adjective. The rule for 
the accent of the gen. pL, Dec. 1, does not hold in the feminine of 
barytone adjectives m -os. 222 b ; 25, 2. » 741 ; 171, 8. 

4 658 ; 141, note 2. » 776 ; 188, 1. « 774 ; 188, 6. 
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the word of God. 4. Unable (is) the foolish man to 
write a letter. 6. May fools not rule the rich land. 

6. The men (who were) ablest pursued the robbers. 

7. You said, tliat you would send richer gifts to the 
citizens (who were) richest 8. Most foolish (is) the 
story of the rich young men, 9. To send gifts to 
the rich will not bring honor to fools. 10. Let us 
command to pursue the robbers with the young men ^ 
(who are) ablest. 



VI. PRONOUNS. 

Adjeciivb PBONotJNs. — The DemonstraUve Pro^ 
nouns, oSr09, ihia^ and ixelvo^^ thaty are construed like 
adjectives, and are inflected like adjectives of the first 
and second declension, except that the neuter singular, 
nominative and accusative, ends in o. So also the inr 
tensive pronoun avros. 686 ; 148. 

Learn the paradigms. 266, 271, 272 ; 79, 83. 

WriH THB Article. — ^A noun defined by the de- 
monstrative pronoun requires the article in addition. 
But the article, so used, is not translated in English ; 

as, 

o5to<; 6 Xo70^, this story. 

avnj 17 KODfj/q^ this village. 

rovTo TO B&povj this gift 

1774; 188.5. 
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Position. — The demonstra/ti/oe prononn must take 
the predicati/oe position, that is, either before the 
article or after the noun ; as, hcelvri 1} 0869, or ^ iSo^ 
iKelvtfj thatijoay. 673; 142, 4. 

Bnt the meaning of the intenswe pronoun, avro^y 
depends on its positiofij as attributive or predicative. 
679, 680, 1 ; 79, 2, 142, 4, note 6. 

Attributive position : avrh^ X0709, the same story. 

Predicative position : auro9 o Xoyo^^ the very story; 
or, \6709 auTo?, the story itself. 

Observe that the breathing and accent distingoiah 
avn;, fern. sing, of o^of, from 
oMi " " " a^cfe. 

Person. — airro^y wUJhovi the arUde, in the geni- 
tive, dative, and accusative, is used as the pronoun of 
the third person, his, hirni, her, it. In the nominative 
it is intensive. 682, 680, 2 ; 145, 1 and 2. 

Xiyet avT^, he says to him, or, telis him. 

axnh^ \erfu, he hiraseif swys. 

EXEBOISE X. 

Translate, — 1. JlifiTrere avr^ tovtov^ rotf^ vmrov^ 
/ad r^9 afia^a^ eKeCva^. 2. avrq ij eirurroKri oifx Ifcav^ ^ 
uvT^.^ 3. avTov ikeyep, ori rh S&pa avrov ek avrifv 
TTjv Ka>fJi/qv irifiy^L 4. avroif^ tov9 Oeov^ ovk ipKeirov. 
6. fuoporaro^^ 6 X0709 o5to9. 6. rovrtp t^J ottX^ 
TTcuerco airrov. 7. ol fi&poi, i/ceu/ot rairrip ri^v iir^ 
OToXrjv e^pov. 

» it. omitted. « 767; 184,8. 
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Trandate into Greek. — 1. They were telling this 
yonng man not to loose their horses. 2. The same roiid 
conducted these citizens and those robbers. 3. Yon 
wrote, that the gods themselves ruled that land. 4. 
He himself will pursue with the men^ (who are) ablest. 
5. Their gifts will bring' them honor. 6. Let us tell 
the man (who is) very foolish not to write letters. 7. 
They themselves said, that they would send the same 
wagons. 

Pbesonal Pbonothstb. — ^Leam the paradigms of 
iy<Oy Ij and a6y you (thou). 861 ; 79. 

In Greek, as in Latin, the nominative of these 
pronouns is seldom used except for emphasis or dis- 
tinction. 

The personal endiogs of the verb, being in their origin 
pronouns, sufficiently denote the person of the subject. 

Position. — The genitive of the personal pronoun 
must take the predieati/oe position. The genitive of 
other pronouns (except when partitive) must take the 
attributive position. 673 b ; 142, 4, note 8. 

vfi&v fi /oofMfj or f^ KtofMf v/jL&Vy your village. 

avTOv TO h&poVj or to t&pov airrovy his gift. 

TO i/celvov h&povy that moflfCe gift. 
The forms liuAy i^lj ifiAy are emphatic; fiovj fioly 
fiiy are unemphaUc: 

^pa^ hrurroKriv ip4>ly he vyrites a letter to mb. 

ypd^ hrurroKr^v fwij he writes a letter to me. 

- 

'774; 188,5. tSM; 185,2. 
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Accent. — Observe that in Greek, as in English, 
the nnemphatic personal pronoun loses its accent, and 
the accent is on the preceding word. 

Write me a Utter j ypcu^t futi tvurrdX^v. The me and the /mm 
are alike unaccented. 

Snch a word is called an encUtiCj from its leaning 
on the word before it. 

Learn the rules for enclitic accent. 113 a, 115, 
116,119 a; 27,1,28,1,2,3. 

The forms croO, aol^ o-e, are thus distinguished by 
the accent, or by the loss of it, according as they are 
emphatic or not emphatic. 119 b ; 28, note 1. 

ypcuf>€^ GOL hrurrdkqv^ he writes you a letter. 
ypcuf>€i aol eiruTTokriv^ he writes you a letter. 

Models. — teU me^ Xeye fwi ; W7*ite us^ ypd^ fffuv, 
our letterSy al hrurroKoiX ^fi&Vy or '^fi&v al iinaTciKaL 
yov/r gift, to S&pov crov, or a-ov to S&pov. 
his horsey 6 Zmro^ airrovy or airrov 6 l^mro^, 
their story , o \0709 airr&Vy or airr&v 6 X6709. 
I mean you^ d Xiyco. 

dXKdj conjunction, InU. 

Exercise XI. 

Translate, — 1. ^Ixaval fioi atrrac al TipuL 2. airrq 
fj 0S09 €i9 T7}v x<»/5ai/ irXjovaioyrepav a^ei ere. 3. aM) ij 
6S09 a^i vfia^. 4. TO t^v ye<f>vpav Tavrrfv Xueof ovk 
oiaei Tifii]v GOV. 5. r^ airrh B&pa ire/iirovrtov fipSv. 6. 
ov X^ovavv ifiky aXXct ce Xeyovaiv, 7. ovfc eya>, aXX^ 
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ci) Suo^eK airrov^. 8, Xeye fwi r^v ek r^v x^P^'^ ^^^ 
oBov. 9. T^ airrip airKip iraUru i^ /cal aL 10. aino^ 
fioi Skeye rr^v o86v. 

Translate mto Oreek. — 1. If / should command, 
the young men would strike you. 2. Will you tell 
me the road out of your village ? 3. They sent the 
same gifts to you and to us. 4. He did not mean me, 
but he meant you. 5. SufScient (is) the same weapon 
for you and for me. 6. You said, that the road itself 
would conduct me into the village. 7. He himself 
wrote me this letter. 8. Send me the young man 
himself. 9. They themselves will see that the rich 
rule our land. 10. We sent your letters to the man 
himself. 

The First Aorist Indicative Active. 

Signification. — The word aorist {aopurrosi) signi- 
fies indejmite. The aorist tense is the tense of imdefi- 
nitepast time. 

The Latin has but one form to express indefinite 
past time and completed action. Sdvi may mean 
either, / loosed, or, / Jiave loosed. The Greek has a 
specid form for each of these. 

ikuaay aorist = soltrij perfect indefinite, Iloosed. 
XiXi/ica, perfect = solvi^ perfect definite, /Aavd 
loosed. 
Distinguish carefully the meanings of the imper- 
fect and the aorist. eXvovj imjjf.y means / was loosing, 
as a process ; or, / loosed once and again, repeatedly. 
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ekua-Oj aor.^ means simply, / loosed^ as a momentary 
or single act. 829, 830, 836; 200, note 5. 

Elemektb. — ^The first aorist iudieatiye has the 
same atcffment and endings as the impetfect^ omitting 
the ending of the first person singular. It has the 
same tense-sign as the fubwre^ a. Its characteristic 
connecting vowel is a. For the stem^ and its consonant 
changes, see 428, 429; 110, IIL 

AocjENT. — The first aorist infinitive accents the 
pemdty which, if long, mnst take the circumflex. 
Elsewhere, the accent follows the general rule. 386 ; 
26. 

Observe the elements of the aorist forms as sepa- 
rated by hyphens in the paradigm below. Observe 
that only the indicative has the augment. 

Paradigm of the First Aorist Actim, 11 conjugation. 

See Bemarks on the signification^ below. 
Tense-stem, TJjaor. 
Ind. S. 1. €-\v-<r-a Subj. S. 1. Xu^-io 



2. 


-a^ 


2. 


-9? 


8. 


•e 


3. 


•27 


D.2. 


•OrTOV 


D.3, 


•^-TOV 


3. 


-OrTtlV 


3. 


•7)^0I> 


P.l. 


Ht-ftev 


P.l. 


-o>-/iev 


2. 


•OrTe 


2. 


Tf^e 


8. 


-OrV 


3. 


■<o-at 



FOR READING ZENOPHON. 87 



Opt. S. 1. 


Tahir'-airiu 


Imv. S. 1. 




a. 


-<M-$, or -eirOrf; 


2. 


7iSHT-CV 


3. 


HUj or -etre 




3. 


-d'Tta 


D. 2. 


-UlrTOV 




D.2. 


-OrTOV 


3. 


-ai-Trpf 




3. 


"ilrTfOV 


P.l. 


-utrfiev 




P.l. 




2. 


-a^-T6 




2. 


-Orre 


3. 


Hue-Vy or etrOrp. 


3. 


-orTtoa'aVy 


Inf. yJu^-ai,. 








or, -drVTCOV. 

(816; 96.) 



Remarki an the ForfM.-^The Bubjunctiye aorist differs from 
the subjunctive present only by the insertion of the tensendgn cr. 

The aorist vowel, a, joins with the optative sign, i, to make 
the diphthong, ai instead of the oc of the present. 

The longer optative forms in et are the common forms in 
Attic Greek. 

The optative 8d sing. Xt^ai is distinguished by its accent 
from the mfinitive Xvcnu. 389, 880; 22, note 1; 26, note 

8(1). 

The F of the 2d sing. imv. is not a personal ending, but a 
euphonie ending. 

Remarie an the Bign^fication. — ^Review here what has been 
learned on pages 15-17 of the uses of the subjunctive and 
optative. 

To this now add, that the general distinction in these 
moods, between the present and the aorist, is this: the present 
is used of action continued or repeated^ the aorist of a momentary 
or single aet^ according to the idea which the speaker or writer 
wishes to express. 

Thus, with the present tense: 

iap Bug, if he he eaciificing, OT\fhe eaerifke habitually. 
CI 6wAy \f he shouM he eaerifiemg, or $aor\fiee habitually. 



as a simple fact, 
or in a given 
instance. 
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«, 9aetywe^ ( as a rule, or habit. 

jccXevc 6v€iv^ eommand to Mcnfice^ S 
But, changing the present to the aorist: 
ibv Bvajf^ if he aaerifiee, 
€l $v<r€u, if he should saerfficey 
Bvaov, 9aer\fieej 

icAcvcroy ^croi, command to aaer\ficej ^ 
Make these distinetians thoroughhf famUia/r. 
The optative and infinitive, when used in quoting a speaker 
or writer, must use the same tense that the person quoted used; 
as, 

^a>, lam sacrificing y eXrycir, Sn 6voi, he said (or was say- 
ing), that he was sacrificing. 
tBvov, I wa^s sacrificingy Arycy, Sri €$v€v, rarely Bvoiy he 

said (or w(u saying), that he was sacrificing. 
^cro, / shaU SMsrifice, eXrycir, &n Bva-ot, he said, that he 

would sacrifice. 
ZBvtra, Isa4!rificed, Tktyev, on 6var€i€v, he said, that he had 

sacrificed, 
ol TToXtroi Bvovariv, Bvcrovcriv, tOvtrav, the citizens are sacri- 
ficing, wiU saer^iee, sacrificed. 
eXcye, roiff iroKiras 6v€iy, Bvareiv, $v<r€u, he said, that the 
dtieens were sacrificing, would sacrifice, had sacrificed. 
For the infinitive with Xiyto, see 946 b; 260, 2, note 1. 
In prohibitions, with firj, instead of the aorist imperative use 
the aorist suljunctiw in the 2d and 3d sing, when a momentary 
or single act is forbidden. 874 a; 254. 

fifj TraioTjs (not firj Trcuaoy) t6v SvBpomov, do not strike the 
man. 

Form the first aorist active of the verb-stems 
already learned, observing that by the addition of a 
the same consonant changes occur as in the future. 
429; 110,111. 
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Inflect all the aorists, thus formed, according to 
the paradigm. 

Write out one of them in full, distinguishing by hyphens 
the several elements of each form. 

Peculiarities. — ^p©, aor. rivefica. 4S8; 100, 
note 4. 

apx<i^^ I ruUj aor. ^pfa, / attained rule* 841 ; 
200, note 5, b. 

^(a, aor. of ^ya>, is rarely used. 

EXEBCISE Xn, 

Translate, — 1. Tiifi'^aTe fwi tA S&pa TrXovo'uln'aTa, 
2. lit) m-ifuyp^e fifilv rov^ hnrov^ vfi&v, 3. avroX edv- 
aav T^ airr^ Oe^. 4. ^t] toi^ irKovaioi^ B&pa irefi'y^<;, 
6. oi 0€ol avTol Xi^euiv avr^ r^v eh rijv x^P^^ i/celvtfv 
oBov. 6. el rrjq x^P^^ ap^cufievy Tot9 Oeoi^ &p dwrair 
fiev. 7. iK€\eua-a/JLep airrov fii) irdurai tou9 nnroi/<;, 
8. ypa^ov Toi<: t§9 Kd>p,ry; irokLra^^ iiij Xucro^ rrjv 
<fi(f>vpav. 

* 9. Ov/c ifik ipXje^aVy aXKit ai. 10. fii) ypd<l)€ 
fifuv, 11. 11*^ ypdyfrpf; ifioL 12. ol rrj^ %c&/)a9 TavT7f<; 
veavlai, T^veyxav rh^ B&pa r^ irKovauoTepa, 13. to 
ypar^av ravrrjv rtjp iirujToXjjv fuopav ov/c olaei aoi 
TifiTjv. 14. ypay^aTd} tov9 veavla^^ aov top Xparr^v 
Buixeiv — Buo^eiv — Buj^od,. 15. ictv B&pa fifilv Trc/x'^re, 
yjk^ofjL€v vfiiv rijv ck t§9 X^P^ oBov. 16. eXe^aVj on 
TcL^ d/jui^a^ irifinroiev — iri/iypvtev — irifiy^iav. 

1 668 ; 142, 2, Rem. • 989 ; 184, 2. 
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Translate into Greek. — 1. Not to me, but to you 
he wrote this letter. 2. Command the young man^ 
to bring me* that letter. 3. They said, that they 
themselves had told the young man* the way into 
the Tillage. 4. May the gods themselves send us* 
richer gifts. 5. Do not command me to write a letter 
to this man (who is) foolish. 6. Let us not tell this 
man the way. 7. They wrote to us, that they had 
seen your land. 8. We sent the same gifts to you 
and to them. 

* 9. Write to them, not to send the same horses. 
10. He himself saw the same village. 11. If we 
should command him to write a letter, what would 
he say ? 12. May they attain rule of the land (which 
is) richest. 13. They wrote to us, that the robbers 
had broken the bridge. 14. We said, that we had 
seen the man himself. 15. If you strike the man, 
God will see (it). 16. Do not send us out of the 
land. 17. He said, that he had commanded— would 
command — ^you to send our weapons. 

The First Perfect and Pluperfect Active. 

The perfect tense is piore common in the indica- 
tive than in the other moods. The pluperfect, like 
the imperfect, is used only in the indicative. 

Elements. — For the sterriy see 446; 110, IV, b. 
The tense-sign is k ; the characteristic vowels^ perfect^ 

> 763, 764,1; 184,1. 
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a, pluperfect, 17, or u ; the personal endings, perfect, 
primary; pluperfect, secondary. 801, 376; 90, 2, 
113, 2. 

For the reduplication and augment, see 363, 364, 
867,368; 101,1,8,4. 

For the signification of these tenses, see 847 ; 200. 



Paradigm of iJie First Perfect wad PVwperfect^ In- 
dicative a/nd Infinitvoey Q, conjugation. 

Tense-stem^ 'XeKiKOr. 

Ind. Pf . S. 1. TJ-Xv-K-a Plpf . S, 



1. e-Xe-Xu-K-^y-eirV 

2. -1/-9, -€^-9 



D. 2. 

3. 

P. 1. 



8. 



-e-cav 



2. -a^ 

8. -€ 

D. 2. -OrTOV 

8. -OrTOV 

P. 1. -U'fieu 

2. -Orre 

(for -{Zrvat) 
Inf. Pf. Xe-Xv-K-e-voL (817 ; 96). 

Observe that the form a<rt lengthens the connecting vowel 
to compensate for dropping v (so present Xvovo-i for Xvovtn). 
Also, that the accent stands as iar from the endings as the 
quantity of the final syllable permits, except in the infinitive. 
See886, 389; 26. 

For the paradigm of the rare subjunctive and optative per- 
fect, see 317 ; 96. 

Form and inflect, in like manner, the perfect «and 
pluperfect tenses from the stems du-, tcekev-, ircur. 
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Observe that riB^Ku is for OievKo. 73 a ; 17, 2. 

For the perfects fiifik&f)a (for fii^keir-Ko) and 
nrenvfjy^ (for irkireim-Kc^^ see 462 ; 110, lY, b. So 
yeypcuJM (for yeypa^f^Ka^ and ^/^^^a (for ^/^^^-ifia). 

[It will be observed that these aspirated f orms, in which 
the tense sign jc disappears, are treated by Goodwin aa^fint per- 
fects, but by Hadley and Allen as ieamd perfects, L e., per- 
fects without the tense sign.] 

Peculiarities. — ^/>a> has for perfect iv^voxa^ from 
the stem ivcK-, whence aorist, rjvey/ca. 368 ; 102. 

Xeyo) has for perfect elfyrjxa, stem pe. 366; 101, 
note. 

Observe how the short a, c, and o are interchanged. Thus, 
from irc/iTT- is formed iriirofju^a ; from cvcjc-, ivi)vox<i \ and in 
the 8d sing, of the perf. and aor. e takes the place of the char- 
acteristic a. 

Model. — ol TroXlrat reBvKturtv^ the citizens ha/oe 
sacrificed. eXeye rou9 irdklra^ reOvKkucu^ he said that 
the citizens had already sacrifi^cedx dvaai would 
mean, simply, had sacrificed. Compare the last ex- 
ample of quotation above given under the aorist. 

Exercise XIII. 

Translate. — 1. Aurofc iKavh rh hS>pa Treirofi^re. 
2. ifiol ov aol ravrrfv rifv hntrroX'qv yeypd<l)a(riv. 3. 
iKeKcKevKea-av ainov fir) Gvaai r^ 6e^. 4. fiepke^ 
Tov Zmrov cov. 5, eypay^ev ^/ia$* tA oirXa tren'op^vcu,. 

\ It would be equally good Greek to say fypaa^ttf^ tri ra HrXa 
v€ir6tA4>afi€y, or ircir<(/i4»ot/Affy. 982, 2 ; 939 ; 946 ; 243 ; 184, 2 ; 260, 2. 
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6. iui]VOxd^ fWL T^ S&pa rh ucavwrrarck, 7. ainol 
elfyqKoaiv. 8. j(a>p&v irXjovauiyriTfov fipx^' 9. to 
ap^aL ravTT^ rrj^ X^P^ irKovala^ ipijvox'^ /aoi Tifirjv. 
10. Tov iK rrj^ Ktop/q^ veaviav t{3 ottX^ hreircuKeu^* 11. 
€y€ypd(l>€ifieif omt^ p^ waSacu tov avOpomrov. 12. rl 
y€ypd<f>aT€ ; 13. tI elpi^Kei avrofi ; 

Tramslate into Crreek. — 1. "What has he said to 
you? 2. He said, that you* had already seen that 
rich citizen. 8. They had written to us that the citi- 
zens * had already sent suflScient weapons. 4. They 
have brought these sacrifices to the gods. 5. Do not 
write to them, that we* have already sacrificed. 6. 
To have already written this letter has brought the 
same honor to you and to me. 7. He had written, 
that the citizens* were sending — would send — had 
sent — had already sent — the men (who were) ablest. 
8. We had not sent our weapons, but We had com- 
manded our young men to send (them). 9. What has 
he himself sacrificed to the gods ? 

Nouiis of the Consonant or Third DedensUm. 

What nouns are included in the Third Declension ? 
163; 45. 

Endings. — ^Leam the Table of the case-endings. 
133; 45,2. 

Gender. — Learn the general rules for gender. 
164; 58. 

' GiTe both constructionfl, as indicated in note 1, page 42. 



44 TffRE^ MOKTHB' PREPARATION 

Review the damficaticm of ihe oansonante. 27; 
6,6. 

Pakadigms. — Commit to memory the following 
paradigms: 

1. 6 ^tlKc^j watchman. 174 ; 50, 1. 

Observe that a- with the final palatal of the stem forms |. 

2. ^ ikirky hope. 176 : 60, 1. 

Observe that the final lingual of the stem drops before <r. 
54 ; 16, 2. 

3. TO aZ/jLo, body. 181 ; 50, 11. 

Observe the dropping of the stem lingual before <r, also in 
the nominative. 86 ; 7. 

4. o Salfuav, dwmity. 184 ; 60, 1. 

Compare dat. pi. daifwo-iy and yipova-i (from yipav, 176) 
^-G. Xcovcn (from \iow) — ^and see 67 ; 16, 6, n. 1 and 2. 

5. rb yipo^j race^ stock. 191 ; 62, 2. 

Observe the variation of €» to or in the nominative, and the 
contraction of vowels resulting from the dropping of the final 
£ of the stem. For the o- in the dative, see 62 ; 16, 4, note. 

6. fi iroKiffj city. 201, 203 ; 53, 1, and note 2. 
Observe the variation of < with c, the gen. sing. -«»r, and 

the contracted dat. sing, and nom. and ace. pi. 

7. d fiaaiXev^y king. 206 ; 53, 3. 

Observe the cases in which final v of the stem is lost, also 
the gen. sing. -<»(, and the contracted dat. sing, and nom. pi. 

8. d iranip^ father. 189 ; 67, 1. 
d dvi^pj man. 189 ; 67, 2. 

See the Grammar for the consonant and vowel changes, 
dv^p is distinguished from SvBpwros as the Latin vir from 
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Inflect like the foregoing: (1) ^ xXifui^^ ladder; 
(2) 17 cunrky shield; (3) to XP^f^ thing; (4) o 
^fMVj leader; (5) to retx^y wall; (6) fi hvvaiw$y 
power; (7) 6 mtttcu?, horeeman ; (8) 17 Mvqpy mother 
—observing the consonant and vowel changes as in 
the paradigms. 

EXEBCISE XrV* 

Tramlale. — ^1. Oi fffefiove^ avSpa^ eirepA^uv uca;uoi>^ 
raSra rh j^pi^fiara ^pew} 2. t^ iirirei eKe^av ri^v eh 
T^v ttoXap oBov, 3. T€L ad/Mara iK rrj^ iroKem^ ^viyxor 
fiev. 4. riflf rov fiaa^Kec^ huvafuv ifike^are. 5. 
KeKeva-ov rois ^vKaxas t^9 cUnrlSai <f>ip€iv. 6. ifiefiXA- 
^>€& rtfv T§9 ti^po^ cov hrunokqv. 7. 0VT09 yeypa^ 
T9S irarpi /tov, p,ii irifi^^tu rh SirXa roii avBpcunv. 8. 
fjy&poA ai eKir&e; vp&v. 9. fiKhrere tA t^9 voXeay: 

relxn- 

Translate into Greek. — 1. Tell me the story of the 
watchmen. 2. The watchmen have already told the 
leader a most foolish story. 3. They had sent wagons 
sufficient to carry the shields. 4. Why did yon not 
see the force of the king? 5. Sufficient (are) the 
same walls for yon and for us. 6. These ladders (are) 
not sufficient. 7. They said, that they would send 
these things to my mother. 8. The leaders wrote to 
the king that ' the horsemen would pursue these men. 
9. They ruled the richest cities. 

>968; 261. 

* Translate both by <ri, and by the aocosatire with the infinitiye. 
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Adjectives of the Conaoncmt or Thvrd Declension. 

Adjective stems in -v, -€9, -v^ and -in-, are inflected 
in the masovline and neuter according to the third 
declension. Their fernvni/ae forms follow ^^ first 
declension. 

Pabadigms. — Commit to memory the following 
paradigms : 

1. f\hv^^ sweety 229 ; like G. tXu/cu?, sweety 67, 2. 
Observe the vowel changes, according as the e or v of the 

original cv is retained. Observe also the contracted forms. 

2. oKtiOr]^^ true^ 66 ; like evyevi]^;^ weHiom, 230. 
Compare the inflection of the same stem in the noun yivos, 

already learned. 

8. eifSal/uavyforPunate. 236; 66. 
Compare the inflection of the same stem in the noun itu/Mv^ 
above. Notice the recessive accent of the neuter. 

4. 7ra9, aU. 240 ; 67. 

Observe the dropping of vt before o- in ttoo-o, wSo-f . 66 ; 
16, 6, note 1. Observe the shifting of the accent in the gen. and 
dat. sing. In noun stems of one syllable this takes place in aU 
numbers. 172 ; 2d, 8. 

5. /jbei^ayv, greater ^ 236 ; like G. '^BIodv, sweeter^ 72, 2. 

Inflect like the foregoiDg paradigms: (1) ra^iJ?, 
svnft; (2) irXjifn)^^ fuU ; (3) cra><l>pci}Vy discreet; (5) 
TrXelmVj more. Also fiirya^y great^ and irdkifi^ much. 
247 ; 70. 

CoMPAEisoN. — Forms like iiel^tov belong to a form 
of comparison less common than that in -repof; and 
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-TaT09, and followed by some adjectives in -w and 
-/x)9, which change those endings to -/©v, neut. -lov^ 
for the comparative, and -larfy;^ -^, -oi;, for the super- 
lative. For other endings see 261 a ; 71, note 4. 
fjkei^toy^ comparatiYe of fUytis, is for iiey-iwv. 

Compare rax^hy Odaa-mp (for rax'io^p), ra^^toro?, 
sioift. 
aUrxpo^y alaxloav^ aXaxi,<rro^j hose. 
/Lteyo?, fiel^(0Vy fteytorov, ffreat 
TToKu^y irXeltov or irXioiVj TrXetcrro^j much. 

For (r<r the Attic Greek uses tt ; thus, Borr^v, 

PosmoN. — 7ra9 without the article is evet*y; with 
the article, aU; and commonly requires the predica- 
tive position. /bii(ro9, -17, -01/, middle^ takes the predica- 
tive position to signify the middle of anything. See 
671, 672 ; 142, 4, notes 4 and 5. 

Phrases. — rriv raxt-orriVy the quickest way ; ohov 
omitted. 

tA fiimv^ our things; xPV/^'''^ omitted. 

oi TToXXo/, the mvltiPudey the majority. 

TO iroXv, most, i. e., the large part of. 

o iraTTjp fiovy my father. 

aK7)6rj \ey€i,v, to speak the truth (true things). 

ikirlSa^ TJyeiv, to speak hopefully (hopes). 

Exercise XT. 

Translate. — 1. Aico^are top ff^efwpa iiceipop koX 
irdpTOS Toif^ linreg^ avrov ek rtjp rod fiaaCKkto^ X^P^^ 
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rifP TW)(l(m\vy 2. ^r) ypd^^jf^ roh avhpdaWy aXKxi 
irkfi'^ov irdvra rci ain&v ix rij^ TroXeco? ^/jm>p. 3. ol 
aco<l>pov€^ ^€fi6v€9 hreiroiiA^irav fi>€l^(D huva^uv eU fUatfv 
TTjv ttoXlv. 4. avTO^ &^€rfpa^ r^ irarpl fiov aurxlr 
OTTIV hriaroK'qv, 5. ifiefiki^^ afid^cui irXiqpei^ KKifid' 
Ka>v Kal avSp&v, 6. to fi€fiKe<j>evaL rcL rrj^ irokefo^ Tcixff 
fieydXa ifKjeltrrqv ikirlBa trot oX<ru. 7. \byov^ aKrfie- 
trrepov fioi Xe^dvrtov. 8. wfi? dvtfp ikirlBa^ eKeyep. 9. 
irdacu ai a/ui^cu aairlSa^ he pA<n^ rrfi 'niiXj&a^ ijveyfcav. 

10. ol Oeol fiiiiv ifi^pJovwi evScufiovearipov^ irifj/^uxv. 

11 . r/ irXelov^ iiricrroKd^ fjuoi oifK eypay^(K ; 
Trcmalate into Greek. — 1. Why should* we write 

you more letters ? 2. The king has commanded this 
discreet horseman to conduct your father into the city 
the quickest way. 3. God sees every man. 4. They 
had seen the great walls of that most fortunate city. 
6. The multitude have not seen the great king. 6. 
The discreet leaders had sent wagons full of shields 
into the middle of the great city. 7. All the young 
men will write discreet letters to their fathers and 
mothers. 8. Let the greatest king sacrifice to the 
great gods. 9. We have sent all our things into the 
center (middle) of the city. 

VII. PARTICIPLES. 

Use, etc. — ^For the general use and signification, 
see 966, 967, 968, 969 ; 275, 276, 1, 277. 

1 719 a ; 160, 2. * 71ft a ; 159. < 866, 8 ; 256. 
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Stems. — ^ParticiplenrtemB, in the tenses thus far 
learned^ add vr (with a connecting o or a), pf . or, to 
the tense-stem. 241, 244 ; 117, 2, and note. 

AocsNT. — The jperfect active participle is oxytone. 
The present, f ature, and first aorist participles have 
reoeaeive accent. In inflection, the accent of partici- 
ples follows the rale for that of nouns. 128 ; 25, 1. 

TsNSE. — ^The tenses of the participle denote tims 
relatively to that of the verb thej depend on. 866 ; 
204. 

Pakadigms. — Learn iixe j>aradiff7n8y 

TiMsov, loosmffy and XeXv/eco?, Jiavmg loosed. 242, 
244; 68. 

Like \u(ov inflect Xt;<rQ>i/, f ut. (Mending to loose. 

Like ira^^ 240, or, G. l<rrd^^ 68, inflect Xwra/;^ 1 aor. 
having loosed. 

Observe, however, that the accent, as in the nominative, 
faUs on the v, or as near it as the quantity of the ultima will 
permit. The vocative sing, is Xvo-a^, and the neuter is Xvo-^y. 

Observe that a occurs in the feminine singular, nom. ace. 
and voc., according to 139 a ; 87, 2, notes 2 and 3. 

What is the present participle of Bwo ? the f ntnre 
of ^fHo % the first aorist of pXhrto ? the first perfect 
of ypd^i 

Inflect each of these four according to the para- 
digm, giving in each instance the participle stem. 

Remember that the distinction between the aorist and per- 
fect in their signification is that between indefinite past time, 
and completed action, Xva-as and XeXyjctfr both signify Tumng 
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ioMedy but XcXviCtt£ means that the loosing is complet^^h»ving 
already loosed, 

. Synopsis. — ^The full synopsis of the several verb systems 
thus far learned may now be given in each tense. 313 ; 95. 

Model. — ^Present system, ind. pres. Xi;«>, impf. IXvoy, subj. 
Xvo», opt. XuoifUy imv. Xvcy inf. Xvecv, pt. Xvcpv, 

With the Abtiolb. — The participle with the ar- 
ticle is often used in Greek where a relative davse is 
nsed in English. 966, and examples under 856; 
276, 2. 

Models. — oi pKeirovr^^ those who see. 

oi fi^^Qvre^j those who will see. 

oi ffXeyp^avreiy those who saw, 

oi ^€)9\€^6t€9, ^se who have seen. 

But where the idea expressed by the participle is to be at* 
sorted^ as a fact, the relative clause must be used instead. 

With ov and fJu^,—ov with the participle ejcpresses 
sifact. 

firi with the participle expresses a sr^pposition. 
1026; 283,4. 

d ou ypd(f>€0Vj = one who acttcaUy does not write. 

6 /A^ ypa^Vy = one who by sv^f^position does not 
write. 

EXBECISB XVI. 

Translate. — 1. BXi^ain-e? t^v rov fffefiovo^ hivafiw 
eypa'^v r^ Pa^CKel. 2. iretrofi^iiev tou9 i'Trrritv: Xu- 
GQvra^ T^v ye<f>vpav. 3. ^ov ek rr^v woTuv tou9 ffe^Xe- 
^oTO^ Toj; ^aaCKka. 4. oi 7^9 7r6X€<k)9 ApxovTe: ikiriBaff 
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fieyiSXiK eKeyov. 6. Sfyvaiv afia^a/i iifkoL ^pcwra^. 
6. 'ircuri roU rj/iiif yeypeufioa^v fiixw ypd'^fiev. 7. oi 
Oeol TQv^ ov Ovovra^ fikhrovaiv. 8. to!? ii^ dvowriv oi 
Oeol TifiTfv OVK olaovcrw, 

Trandate into Greek. — 1. Those who sacrifice do 
not see the gods. 2. We have abeadj written letters 
to those who rule your city. 8. The watchmen 
brought into the city those who had abeady broken 
the bridge. 4. What have you said to those who 
struck your father? 5. They had seen the young 
men writing letters to their mothers. 6. The young 
men were leading horses carrying (which carried) our 
things. 7. Command those who intend to pursue the 
man not to strike him. 

TTie IrreguLar Verba cI/jlI and ^fU. 

Paradigms. — ^Leam the paradigms. 478 with 479, 
481 ; 127, 1, IV. 

Inflect the participle &v, like Xuaii^. 

Observe, that the future, ccro/xoi, has the endings of the 
middle wiee, for which see following lessons. 

Observe, that, in the participle cSy, the stem is has disap- 
peared, and only the connecting vowel and ending remain. 

For elfil as copvlay see 596 ; 133, note 1. 

AuxnjAEY. — For the use of eliil in compownd 
forma of the perfect, see 467; 118, 2, 4. So in 
Latin the yerb sum. 

Accent. — For elfil and ^/x/ as endUics^ see 480, 
481a; 27,3. 
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CoNSTBUonoN. — For ei/u with genitive and dative^ 
666 732; 169; 768; 184,4. 

For ^filj with the infinitive, see 946 b ; 260, 2, 
note 1. 

Phrases. — ov ^/ii, I deny^ I say — not; Latin, 
nego. 

ovK eoTA, it is not possible : ovk ^y, it was not pos- 
sible. 

Omission. — €<ttI and eto-^ used copulatively, are 
often omitted. So est and sunt in Latin ; as, ravr 
ouX Itcav&j this is {these things are) not sufficient: 
itrrlv omitted. 

This has been ah'eady anticipated in examples of the pred- 
icative position of adjectives. Observe the dision in ravra. 

Inflect the perfect subjunctive and optative in the 
forms compounded of the perfect participle and eliil^ 
thus: 

Subj. \€\i;#co)9 c5, ^9, etc. : dual XeXt/icoTe fprov^ etc. 

Opt. X€Xv#ca>9 etriv^ eitf^j etc. 

Thus inflect elprjtco}^ S, etrfv. 
yeyp€uf>i>^ &, elrjv. 

The neuter plural takes a singular verh. 604; 
135, 2. 

The predicate noun takes no article. 669 ; 141, 
note 8. 

Exercise XVII. 

Translate. — 1. Tov^ avSpa^ avrov^ S^ ei&ilfAOva<; 
eZi/ot. 2. Skeyev, ori oi rrfi TroXeco? Imreh 'irKetarot 
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eaeaOM, 4. iKe^aVy iri oi ^yefi&pe^ evSaifioviaTepoi 
iaoiVTO. 6. tI toS? Imreua'iv iarcuy iitv rit^ cunrlBa^ 
irqi'^waw; 6. aurol iJMaiv ypd(f>€Uf^ — ypd^^etv — 
yey pa^)iv(U. 7. iKeyofjbevy Sri ypd^t€V — ypd'^yev — 
y€yp(uf)OT€^ elfiatWn 8. oiic hm roit^ fi^ Ovovnv; elpcu 
wifSalfiovas* 9. oiftc fyf top waripa^ fiov, ovtc Svra 
irKowrtoVy dp^ rfj^ ttoXcqi?. 10. ol iroKKol hnrek 
f^aap. !!• e^icei^ ort ol irXownoi '/jyefiSve^ itroivro. 
12. TToXXol iKirl&e^ ifiol eltnv, 13. ravra /aov^ 

* 14. Ti \uei,v rijv yi^pav aUrxpov? 15. ov avh 
if>pove^ ol TToXKoL 16. to 'iroXb rov tc^ou?* 'irSrjpe^ fjv 
SirKtop. 17. ov/c fiv rh vfi&Vj 'irXeurra SptOj Tcifim^ip 
T^v raxlcTTiv? 18. ovk Sifyr^ tA? iKirlBa^ <rov fieydKaq 
ehai. 19. oS ^^rjtri rifv rifj^v hcavijfv Sa-eaOiu. 20. 
ravT OVK aKi]0ij. 21. ol fi&poi aKrfdri Xkyovaiv. 22. 
el 6 X0709 aou aXfiOioTepo^ eli)^ rifMtfv ifkeUo aoi &v 
^pot. 

Translate into Greek. — 1. The multitnde are not 
rich. 2. If those who rule the city should be more 
discreet, they would be more fortunate. 8. If your 
stories be true, we shall speak hopefully. 4. He says 
that the middle of the city will be full of horsemen. 

I ffw, accented because of the enclitic following. 117 ; 28, note 2. 

* Omitted subject o^ro^s. 940 ; 184, 8. 

' Subject of inf. * Possessive gen. =s mine, 

B Neater predicate, haTing an infinitive for subject 

•789 6; 167,6. '719; 160,2. 
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5. He saidy that most of the wall would be full oi 
men. 6. This is not sweet. Y. That was not true. 
8. He said, that they had already seen all the power 
of the great king. 9. What shall the men have (what 
shall be to the men), if they speak ^ the truth? 10. 
If the king be leader, we shall be most fortunate. 11. 
AU the watchmen were robbers. 12. These things 
were not your mother's.* 

* 13. Having sent rich gifts to the king, they 
attained rule of the city. 14. It is not possible for 
every man* to be rich. 15. They said, that it was 
not possible to send more shields. 16. They said, 
that they were sendrng-^would send — ^had sent — had 
already sent aU the watchmen. 17. Those who do 
not {dctually) sacrifice do not speak hopefully. 18. 
Those who do not Qyy mppoBtHori) sacrifice will not 
be fortunate. 19. Being very rich, these men will be 
our leaders. 20. This horse is my father's. 



Vin. PEEPOSITIONS 
In ComposUion with the Verb. 

In composition not only the meaning of the verb, but the 
form of the preposition^ is often modified in a manner that must 
be understood in order to find the word in a vocabulaiy. 

* Aop. subj., 898, 0. 

* Possesfliye gen. limiting the omitted nouiL 
' Subject of inf. cTyai. 
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Vowels. — ^Prepositions ending in a vowel (except 
^€pL and irpo) lose it before the initial vowel of the 
verb; thus, irapdj beside^ and elfil, form irdp-^tfUf 
irap-rpf^ I am present^ I waapreaerU^ etc 80, b and e, 
81 ; 12, 2, and note 2. 

Observe, as in iropfy, that the accent can not precede the 
augment, 391 a, b; 26, note !• 

Consonants. — ^Prepositions ending in a consonant 
often change it before the initial consonant of the 
verb ; thos, ev^ in, and fiXjeirm, form ifMrfikeircOy I look 
upon, J avif, loMy and ypd^y form cvy-y pdrfito, I cowr 
pose ; ow, and Xeyoi, fonn irvArXiyflD, / ga/ther. 65 ; 
16, 5 and 6. 

But, in the augmented tenses, the final consonant 
of the preposition returns to its proper form before 
the vowel of the augment ; as, iihi^Xetrop, aw-eypa^ay 
tjw-ike^a. 

These words would appear in the dictionary under their 
changed form, e/i^XeVo, etc 

Augment. — The augment, whether syllabic or 
temporal, and also the reduplication, are preceded by 
the preposition. 860, 870 ; 105. 

i/c before the augment becomes €^; as, iK-nrip^irtOj 
I send out, impf. i^etrefitrov. So before any vowel or 
diphthong. 88, c ; 13, 2. 

YOCABITLABY. 

cnrarffOy f. air-d^to {airo^frorn)^ lead away. 
Sta-^6/>Q>, f. Siol(Ta), 1 aor. Bir'qveyKa {Bidj through), 
differ. {Bid here, afi originally, = asimder.) 
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iK-nri^irtOy f . ix-ire^^^y 1 aor, i^^efu^y 1 pf . 
hc-ireirofiffM^ send forth. 

ifirpkhrto^ f. ifirfikeypWj 1 aor. hhe^Ke^a^ 1 pf. 
ifjirl3€fiK6<f>aj look upon. 

vdp^t/u, t. vap-iaofuu] he present: ol wapovre^y the 
lystanders. 

avy-ypd^y f . avy-^pdyp^fOj 1 aor. crmheypa^ay 1 pf . 
ovy^eypaKfMj compose. 

<n;X-Xiya>, f . <n;VXi^a>, 1 aor. avu-ike^aj gather. 

vTr-arfWy i. inr-a^w {yiroj under\ evbdiLe. 

For tbe pronunciation of y before a palatal, see 20; 6, 1. 

For the proper tyUabicoHon of the compounds in the above 
vocabulary, whose partB are indicated by hyphens, see 91 ; 18, 
note 2. 

In composition the prepositions are used adverbi- 
ally. 

Construction. — airo and itc are followed by the 



€v and Gvvy by the dative. 

€49, by the accusative. 

&A with the genitive is through; with the accusa- 
tivcj lecaicse of. 

irapd and vwo may have the genitive, dative, or 
accnsative, in varying significations. 802, 808 ; 191, 
VI, 4 and 7. 

In a general way, the genitive denotes whence; the dative, 
uihere; the accusative, whitJier. 

Accent. — ^If the preposition loses its accented 
vowel, it loses its accent ; as, irap* axn^y heside him 
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After an aeoented preposition, the personal pronouns 
are not endUHe; as, iraph aoL Except tt/w /«e, to 
me. 

Phrases. — oi airo^ {hose from ; i. e. those who come 
from : so oi ix^ thoee out of; i. e. who come out of : 
oi irapiL ^fuifj thoee near ue; i. e. who are near* 600 ; 
141, note 3. 

Exercise XVIII. 

Translate. — 1. oi awo rov irarfm cov irapf^aif 
fliuif} 2. ovK fiv iiipXJb^fu^ TOP fAcyav fiaa-iXia. 8. oi 
ix 7% 7r6\ea>9 ixiKeuov ovXXi^ imrinK ttXc/ov?. 4. 
rl fiiwf^ laraij ehv iirunvX^ ae^pov^irripav fnrfipor 
'^(0fjL€p; 5. ravra T&v ^yefAovmv^ iirrip.^ 6. elpi]K€ifAev 
iraa-i rok irapown fi^ ircSaaA rov avBpa, 7. ovk i^ 
TrapetreaOoA. 8. r^ ovt&p Trfp raxlorfip iicireiroii^^ausv. 
9. o fiaa-iKeb^ aifp rok Oeclk rh iro)<jb t^9 Xl^pa^ ^ iseelpry: 
innjyep. 10. oi rfjs iroKeo^ apxppre^ iroXKoi^ imriwi 
ovXKi^opre^ inrdfyvoi iraa-ap rijp %c&/»av« 

* 11. ^ MTtip oov ovrfYpa^^uaa iwunvkifp a&^popa 
aTriirefA'^^* ei^ rifp iroXip. 12. radra ov hia^pei. 13* 
airdfyi^ Tois apSpai^ ix 7^9 X^pa^ irifi'^op.^ 14. IXe^ei^, 
St^ Tois ^vKoKO^ airaJ^i. 15. top ^vKauca aira^ew'^ 
^yffo'lp. 16. ou <f>aa^ ravra BuufUpeip. 17. raOra ov 
S^ola-etv ifMalp. 18. fitf oitXXeye^ roif^ apSpa^;. 19. fiy 



> 775; 187. ■ 76$; 184, 4. • 788; 169. 

*116; 28,8. »789a; 167,6. 

* Accnsadye object omitted because already expressed. 
^940; 184,8. •'* assemble.** 
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ovKKje!^ irXeloin imriaf:, 20. iXe^p^ Sri rh^ hriara 
X^9 ovyyeypcufMTe^ etrfaav, 21. oi /iff Ovovre^ ov a-o^ 
^pov^ eUnv* 22. rot9 ov Ovaaaw iKeyere /jlti irapeivou,, 
23. oi dvaovre; Trdpeunp. 

Translate into Oreeh — 1. It is not possible to 
look upon the king's things.^ 2. Those (who were) 
near the fortunate leader' were assembling the king's 
force. 8. What shall !• have, if I subdue all these 
cities? 4. All these things were my father's. 5. 
Let us gather the richest citizens. 6. He said, he 
would be present. 7. The bystanders lead away the 
robber, carrying (who carries) his* shield. 8. The 
multitude will be present. 9. They said that they 
would compose more discreet letters. 10. The lead- 
ers, having assembled more horsemen, will subdue 
the land. 

* 11. They said, that they had already looked 
upon the walls of the city. 12. These things will 
make no difference (will not difEer). 13. Command 
those who struck the man to be present. 14. The 
king, having sent horsemen out of the midst '^ of the 
dty, subdued all the villages. 15. We will command 
those who intend to sacrifice • to be present. 16. Do 
not compose foolish letters. 17. This is not true. 
18. He says, that fools speak the truth. 

> *' Things " expressed by the neuter article with attributiye gen. 

* 802, 8 ; p. 240, 4, (2). • 766; 184, 4. 

4 658; 141, note 2. < 671; 142, 4, note 4. • Fut part 
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MiscelUmeoua Pronouns^ Numerals^ etc. 

The article is, in connection with certsiaparticleSj 
nsed as a prarunm. 664 and e ; 143, 1, and note 2. 
See paradigm of SSe, 271, 278 ; 83 : also, 673 ; 142, 4. 

For the reflexive prononns, and their paradigms, 
see 266 ; 80, and note : also, 673 b ; 142, 4^ note 3. 

For the poseeeei/oe prononns, see 269; 82: also, 
676,689,690; 147. 

For the reciprocal prononn and its paradigm, see 
268; 81. 

For the relative prononn fc, and its paradigm, see 
276 and a, b ; 86. 

For the interrogaH^e and indejhiite rk, and its 
paradigm, see 277, 701 ; 84, 1, 2, and note 2. 

For the indefinite relative prononn ian^y and its 
paradigm, see 280 and a; 86, and note 1. 

For the paradigms of the inflected nvmerdUy in- 
cluding ouSe/? and ^M^Sefe, see 290 and a; 77, and 
note 2. 

For the irregvla/r ccmpariean of aryoBo^ and iMMco9, 
see 264, 1,2; 73,1,2. 

Exercise XIX. 

Translate. — 1. O* fih/ ^ wc^njcuvy 01 Bi ovk &f>aaap 
wapiceadtu. 2. rok fihf eypayp^^ roU Bk iKe^. 3. 
iK€Kevaafj£» ainov X^iP, 6 Bk aXr^Oij eKe^. 4. rovSe 

1 fjjyf untranslated, simply marks the distinction between the one 
and the other. 1040, 1 a. 
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Tov avSpa 6 fiao'^'kev^ Xuatov rffv yiif^vpap hr€7r6fMf>€^ ex 
lij^ 7ro\eci>?. 5. al ifjuiurov i\'n'iS&; ^l^ov^ ^ccof. 6. 
fi^ waUnrre aWifKoi^. 7. ol apurroi r^ riijueripw; X^P^^ 
afyxpwnv. 8. efikey^av rive^. 9. r/i/69 irapkaovriu ; 
10. 89 cLv iral(jri ^ '^fia^y rovrop ^fiek iraitrofiev. 11. ol 
deol fff€iiAva^ irifiy^uiVj oZripe^^ 17/^09 e^ rifv ^fieripau 
;^co/>ai/ arn'o^wnv. 12. Hlv /ila iXwU vfuv ^, Xi^are. 
13. ovSevl T&p 0€&v* idvcafAOf. 14. o ifw^ irarrip 
aifTo^ rirrapa^ Xptrrh^ ihUa^, 15. rpww iroK&ov 
oUnoti KOKUTTO^ ^P^* 16. o fiaaiKev^ r^y avrov 
Bwafuv avKKi^i, 17. rouroi;? €^ rijp aur&v %<i&/MW 
BloD/ce. 18. ravra fip&v avr&v iariv. 

Translate into Greek. — 1. These composed dis- 
creet letters, and those carried them into the city. 
2. To these he spoke hopefully, and to those he told 
the truth. 3. The king gathered this force in order 
to pursue* the men. 4. You said, that your own 
land was not rich. 5. He says, that his own father 
rules the land. 6. They looked upon one another. 
7. Some will say, that these things are not true. 8. 
To whom are we to speak i^ 9. All these things which 
you see are my own.* 10. We have seen no one of 
your watchmen. 11. May better men attain rule 

1 Eqniyalent to if any one ttrike. 912, 918, 916 ; 281, and note, 
232,8. 898,0. 

'699 a; equivalent to tuck as. The Latin would use qui with 
BubjundiTe. For the mood, see 911 ; 236. 

» 729 e ; 167, 6. * Fut. partidplc. 

•866,8; 266. 

• Gen. seflexiTe, limiting the word for thinff9f omitted. 732 ; X69. 
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ot our land. 12. Whatever he may say,^ let no one' 
fitrike him. 13. All these weapons are very bad. 
14. Those horses were worse than these.* 15. We 
gathered three or four yonng men, and they pursued 
the robber. 16. Of whatever city you may attain 
rule, you will be most fortunate. 



The Middle cmd Passive Voices. 

Geksbal Yiew. — For the uses and significations 
of the middle and passive, see 811-814, 818 ; 196-199. 

In Latin the actiye voice with a reflexiye pronoun is the 
general equiyalent of the middle voice in Greek; but the 
passive of the Latin verb is sometimes used as a middle. 

CnABAcrrERiSTios. — A& regards the form^ the gen- 
eral difference of the middle and passive from the 
active appears in the personal endings^ except that 
the perfect sign, it, is wanting. The special passive 
forms of the aorist and future will appear hereafter. 
302 ; 88, note 1. 

Personal Endings. — ^Leam the Table of personal 
endings in the middle and passive. 375, 376, 379, 
380, 381, 382 ; 112, 2, 116, 1, 117. 

Which are ihe primary^ and which the secondary ^ 
or historical, tenses ? 301 ; 90, 2. The subjunctive 

< See note 1, p. SO: " whateyer ** = S ri jU, or h 1». 
s /ii}8c(f, lOlS ; 283. • 766 ; 176. 
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takes the endings of the former ; the optative, of the 
latter. 

For the nse of moods and tenses, the same rules 
obtain in all voices of the verb. Be view what has 
been learned of this on pages 14r-17 ; 37, 88* 



Paradigms of the Middle and Passivey £1 conjugation. 

PreterUy Future^ and Mn$ AarUt. 

Present Tense-stemy Xv-. 

Pres. Ind. Hid. and Pass. Impf . Ind. Mid. and Pass. 

I loose myaeif, or Itoas loosing m/ysdfy or 

lam loosed, Itoas loosed. 

S. Xv-O'fiai S. i'7<AJ^fJurjv 

-17, or -€1 (for -e-caij -€-cm) -ov (for -e^o, -eo) 

-e-Tcu -e-ro 

D. -e-aOov D. -e-aOov 

-eraOov -i-adrjv 

P. 'O-iieea P. <hfie0a 

-a-VTCU -C'VTO 

Pres. Subj. Mid. and Pass. Pres. Opt. Mid. and Pass. 

The signification of the subj. and opt. varies according to 
their use, tiie same as in the active voice. See pages 14-17. 

S. Xu-iUhfuu S. \volrfi/qv 

"27 (for -iri-aaAy -i^ot) -oiro (for o^-<ro) 

-T-TOA -OlrTO 
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D. -ff-adov 
-ff-<r0ov 



D. 



-ol-irffijv 

-ClrVTO 



Pres. Imy. Hid. and Pass. 

loMS thyself, or 

he^looied, 

S. \u-ot; (for -€-<ro, -e-o) 

P. -e<r(9€ 

-i-a-OcM'cWf or -G-dav 



Pres. Inf. Hid. and Pass. 
t0 2mm0 ond'« «4/> o^ 

\lh€ra0iU 

Pres. Particip. Mid. and Pass. 
loosing one's self, or 2a0«0dl. 

declined like adjectives 
in -09, -Vj -OP' 



JFkcture Tense-stem^ Xua--. 



Put. Ind. Mid. 


Put. Opt. Mid. 


I shaU loose myself. 




\ua-o-iuu 


Xua-ol-fi/rfp 


-17, or -€t (for -e-aoAj -e-m) 


-otro (for -OlrO-X)) 


-e-Tcu 


-O^TO 


-eroBov 


-o^-o-^ov 


-e^rOov 


-olr<JV7IV 


-o-fieOa 


-olrfi^da 


-€-0^€ 


-otrade 


-0-VT<U 


-OlrVTO 
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Fat. Inf. Mid. Fat. Partidp. Mid. 

to intend to loot cn^% %elf, intending to lotm <me'9 ielf. 

Observe that in the middle, as in the active, the future 
differs from the present only by the insertion of the tense- 
sign, c. 



JFiret AarUt Tense-stem^ Xu<r-. 

1 Aor. Ind. Mid. 
I looted myself , 
i-Xva-drfj/riP 

-« (for -n^Oy -arc) 

-OrTO 
'■OrO'lhflf 

-OrVTO 



1 Aor. Subj. mL 

Xua-ohfuu 

"27 (for -7-crat, -ri-iu) 

-ff-adav 



1 Aor. Opt. Mid. 
Xotr-nlrfJi/riv 

-airo (for -eurao) 

-a*-TO 

huhtBov 

-WrCVfJIV 

-at-fieOa 

HUrVTO 



1 Aor. Imy. Mid. 
loo96 ihytdf^ 

-OrirBov 

-OraOe 

"droOcoa'aPy or -cffo^v 
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1 Aor. Inf. Hid. 1 Aor. Partidp. Mid. 

to loose cne^s milf. honing loosed on^$ te{f. 

7sM<r-ar<rd<u Xua-'OrfiafO^f -17, -ov 

Like the above paradigm, inflect the stems 0v- and 
apX'9 abeady learned ; also the following stems : 

wav-y stop, present ttomo, 

rarf-j arrange^ present rdarcto. 897 ; 108, IV, 1 ; 
16, 7, (a). 

rpeiT'y turn, present rphrto. 

<f>v'Kcuc-j guardy present ^vKaaGto. 397 ; 108, IV, 
1 ; 16, 7, (a). So also the following deponent stems. 
S98a; 88, 2, note. 

otry think, present otofuu. 884 ; 113, note 2. 

hex;-, accept, present BexpfKu. 

ipj^» = I am first; hence, IruU^ or, I login: cj^x^f^ P'®^* 
fat. aor., "begin; or, pres. and fat., am ruled. 

Remarks on the Signification, — irovo, / stop (some person or 
thing) ; vavofuu^ I stop myseif, eease^ rest, raa-a^, I arrange 
(persons or things); rda-axtfiai, I faU into the arrangement^ or, 
form in order, rp4ir», I tfum (another); rpHrofiaiy I turn my- 
sdf, I turn, ffniKaa-a^f I guard (another) ; ^Xoo-o-o/im, I am 
en my guc^d, guard myself. 

Peculiarities. — Ovao, I sacrifice; Bvofuu^ I consult the auspices 
(by sacrifice) ; apx»^ I begin (in advance of others) ; &pxoiuuy 
I begin (my own work without regard to others). 

Note. — This exercise, and thpse which follow, 
must he translated hf the aid of the general vocdbun 
lary, at the end of Hie hook, amd the references to the 
grammar caref'My learned. 



66 THREE MONTHS' PREPARATION 

Exercise XX. 

Translate.—!, "^frxerai FKoik 6* Tafid.^ 2. ircu- 
p&cekevero rok ^^EXXiyo-ti/. 3. vfuv^ ey^vroA. 4. fiov- 
Xofbcvo^ am^earOai epxpyrou irpo^ top fiaa-iKia, 5. ^vro 
Toif^ avhpa^ arvfifidxov^ iaecrdoA. 6. fiovXec ^ Si^taofiev ; ^ 
7. iroi rpeirwfJueOa ; 8. oUt yap^ roiff; ^efwva^ (f>v\dr 
^earda^; 9. 6 Kvpo^ tA? vav^'^ fiereirifi'^aro. 10. iKe- 
yero^ Sri 6 fiaaCKev^ tou9 fy^eiiovw; iieraireii^^ULTO. 11. 
ov irepierflrp/ovTO r&v^ irpo fiaanXeto^. 12. rovrov^ ol 
Oeol aworla-cuvTO. 13. ravrij tJ Vf^P9^ iOvcavrOj 
Sxrre iv fieydXai^ iKirlaiv etvcu.^ 14. hreiZhv rh ifwv 
Siairpd^fuu,^^ fieraTrip/^fuu ifia^. 15. ^>aa\v kavrov^^ 
iiruTifui^curdcu (nraadfjbevov^ top^* cuavoucriv. 16. fi 
^(opa nroXSai xal aryaOi] itrn^y koX ol ipya^ofievoi eveurtv. 

Contract Farms, 409 ; 98. 

General Rules.— Contract Ftjtubes. — ^Learn the 
general roles for the corvtraction of vowels. 87, 39 ; 
9, 1, 2, 3, 4. Also, the rule for the formation of ths 
future of liquid verbs by contraction. 428; 110, 
11,2. 

> Supply vUs^ son, 780 a; 141, note 4. 

* Gen. of Attic 2d dec. 169; 42, 2. 

' 778 ; 186. « 884 ; 113, note 2. • 866, 8 b ; 266. 

' ydpy like Latin emnij never begins a sentence. 1060, 4 b. 

f Paradigm 206 ; 64. ^ 749 . 175^ 2. • 782 ; 189. 

>o 968 ; 266, 1. " 918, 916 ; 231, note, 232, 8. 

^^ Object ace expressed for emphasis. 818 b. 

» 814 ; 199, 8. >« 668 ; 141, note 2. 
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AccEm:. — For the rules of accent in contract 
f ormB, see 105 ; 24. 

Pboteaotbd Aomsts. — The first norist of liquid 
verbs^ formed not by contraction, but hj protrcictumj 
may here be learned in connection with their peculiar 
future form. 431 ; 110, III, 2. 

Observe that verbs in '6w, -/a>, -($0, and aU verbs whose 
stem ends in a ahoH wnsdy protract th<U wnoel before the tense- 
sigi^ o-y of the future and first aorist, and usuaUy before jc of the 
first perfect. 421 b, 429, 447 b ; 110, n, m, lY (b) (1), as 
^iXc-<o, f . ^iXi7-<r»y 1 aor. c0iXf;-<ra, 1 pf . irc^iXi;-jea. 

Fasadigms. — ^Leam the paradigms (omitting the 
bracketed forms) of the present system of verbs in 
-dwy -imy -6a>. 323, 324, 325 ; 98. 

Observe that in the forms nfx^iiy, i^iXoiVi ^i^oirjvy the opta- 
tive mode-Hgn is ti;. 

Also, the paradigms of the partidjples of the same. 
243; 69. 

Also, the paradigms of the contract fvture and 
the protracted aorist of liquid verbs. 326, 327 ; pp. 
106-109. 

Contract Nouns and AnjEcmvEs. — The para- 
digms of contract iMmna (144, 167 ; 38, 43) and ad^eo- 
iives (223, 224 ; 65) are to be learned here. 

The f uU synopsis of verbs in -a», -^®, -o© will be seen in 
337-341. 

Write the paradigms, placing the uncontracted and the 
contracted forms in parallel columns, until the laws of con- 
traction and accent become familiar. 
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£xEBOIBB XXI» 

Translate. — ^1. 'O Kt)/M>9 ecS/oa ^ rotf^ ''EXXiym? pitc&v- 
ra9. 2. o S* cueovaa^ ^rtaro^ aurov. 3. Sier^t/i^ 

T€t.' 5* TraaiP ifioa. 6. wai^c? lOeop.^ 7. ^f^' 
Tiiiaadtu. 8. ireipda-dto pikov} 9. 8el £2 ai^pa roif 
o^eov {^1/* BuivopeurOau 10. iKavpei IBpovpri^^ r^ 
imr^}^ 11. StA ^<rjy9 *»% 7ro\€CD9 pel irorafiof;. 12. 
ifiomp aXXf^w /t^ ^€61^. 13. erropevo/j/rip, Xpa a^^Xolriv^ 
avTOP. 14. Twi/ wop' iavT^ fiap^dpan/^ hrepjeKeiro, 
15. fffefwpa^^ alr&fiep KvpoPy o<jt*9^* ij/ta? dirafyi. 16. 

17. ^irophh^ tj woXefiop a/irarff€h& ; 18. eU rbv 
Opopov KoOiovfiep^'^ avTOP. 19. irw daiJHiKiaraTa^ 
fjLepovfiep ; 20. rk roi^ apSpa^ aireXa ; ^* 21. ol ttoXKoI 
diroKpipovpra^. 22. ff/epjoap ovheX^ fifup ^peinu. 23. 
a7ra>9 apvpovp>€0a^ ouBeU hrip^iKuTai. 24. ot^TTore 
^/>e2 0^86/9.^ 25. ^f€£ o jScurvKeif^ pM^ovp^po^^ 26. 

1 859 b ; 104, note 1. * 867 ; 108. 

» 981 ; 279, 1 ; p. 804, note. * 777 ; 188, note 2. 

■ 772 ; 186. See paradigm 191 ; 62, 2, note 1. 

• 411 ; 98, note 1. "^ Impt of A^m(». ^ 410 1, . 9^ ^ote 2. 

* 412 ; 98, note 2. ^^ Observe the predicatiye position. 
" 776 ; 188, 1. « 881 ; 216, 216. » 742 ; 171, 2. 
"724; 164. 

1* The indef . rel. here = meh a <me as, 699 a. For the mood, see 
911; 236. i«859; 104. 

'^ Attic fut, of KaSl{», 425 ; p. 136 (o), (d), see paradigm of futare 
Of Ko^dCcf, ' 848. >8 857, 859 ; 74, 76. 

» 424, end, p. 186 (b) end. *« 885 ; 217. 

«> 1080; 288,9. 
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^Kow oi ^EXXi;!^ rab^ fiapfidpov^ ardtero^^ atf>laaf^ 
hnnr^aeurdoA} 27. Xifare o^ irpo^ fie rl iv v^ ^X^^j 
&^ <l>tKov re koX djvovp. 28. el^ov^ hi ircan^ icpiwi 
'XpCKxa Kol 'xyr&va^ if>oiPucov^. 

29. IlokefjLov i^ifn^pav oi fidpfinpo^. 80. hU^eir 
pop^ Tois (TTparidrra^j koX iva ye Xoxarfov Bie<}>0€tpav.* 
31. OT^ Sofcel^ ravTOj avareivdrcii r^v X^H^^ ^^' 
airetcplvaro^ on, airr^ (JLeKjoi^ oiroD^ KaK&^ ^oi? 83. 
airoKplvaaOe ori raS/ra Soxet 34. ^oup fucrdbv fivav. 
35. airo^vcu * yiHop^iv^ 



The Perfect Middle System. 

Stem. — For the stem of \hQjperfect and pluperfect 
middle andpasdvej eee 469 ; 110, lY (a). 

Endinos. — These have no tensensign, and affix the 
endings of the principal tenses directly to the stem 
without connecting vowels, as : TiikSi-fuu. For vowel 
changes, see 460 ; 110, IV (a), (1). 

> 686 ; 144, 2 (a). For paradigm, see 261 ; 79, 1. 

* Doric fut, of hriwinrw. 426, p. 186, note 2. 

* 859 ; 104. 

* Observe the repeated and the nnffle act as distinguished by tlie 
imperfeei and the aorisi. ' 604 ; 186, 2. 

•172,216,20; 26, 8, p. 62, 31. 
^ 602 d, SeiiL ; 184, note 2. 

* 810 and examples ; 184, note 1 (o). For the optative instead of 
the future, see 885 and b ; 217. 

* 890 ; p. 110, note 8. 2d sing. imv. mid. The middle voice in- 
dicates that the opinion aslied for is hit own, 814 ; 199, 8. 
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For the stem of the future perfect middle (which 
is wanting in very many verbe^ and is generally pas- 
sive in meaning) see 466 ; 110, lY (c). 

YoT iAie compound forms of the sabjonctive and 
optative, see 465 ; 118, 1. 

For the third person piural of the indicative per- 
fect and ploperf ect, see 464 ; 118, 5. 

Euphonic Chakges. — ^For the consonarU changes^ 
see 463 ; 97, note 2, and observe the examples in the 
paradigms. 

Accent. — ^The perfect middle infinitive and par-^ 
ticiple accent the pennlt 389 b ; 26, note 3 (1). 

Pabadigms. — ^Leam the paradigms of these three 
tenses of Xuto. 318 ; pp. 100-103. 

Observe that the Jinal vowd of the stem is long in the future 
perfect, even when short in the perfect; as, XcXffirofuu. Also^ 
that the future perfect middle is identical in form and ele- 
ments with the future middle, plus the reduplication. 

Observe that v is short in \4XvfKu, though long in Xifo, con- 
trary to the rule, that stems ending in a vowel are long before 
the endings of the perfect, as well as of the future and aorist. 

Exercise XXH. 

Translate. — 1. Ilai;^ ^ '^fuv^ ireirobrrcu. 2. irerl- 
fMjTO vTTo TSjupov? 3. exOpoX yeyevi^fAedcL, 4. XeKuaOM 
etfyq r^v yi<l>vpap, 5. ol arpaTtiyol avvetKfjjjLfiivoi^ 

^FoTwdyra, 88; ^,1. «7fl9; 188,8. »818a;197. 
* 866 ; 101, note (see Xoftfidimf eljniaca, cljfnifiai, X^, gather). 
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i^av. 6. rw hnrevaiv elpvfTo^ Oappovci^ Buotceiv. 7. 
fjtefLVi^adto^ avrjp a/yctOo^ ehcu. 8. /Ji€/ivri<r0€ dvSpe^ 
arfoOol Svre^.* 9. elxov ra^ atrrrlSa^ iieieeKoKufifiiva^. 
10. fjbovoi KaraKeXeififihoi fiaap. 11. €v0is a<f>€aTii^€iJ^ 
&<Tr€ ^/Xo9 fifuv ovSeU XeKely^cu^ 12. r^Se t§ fifiipa 
Karcuc&cof^fjyeOa. 13. 6 Kfipov vuc§, roif^ irpo fitunXioD^'' 
reraryfiipotj^. 14. fieuriKeb^ irpoa-ipx^TcUj <09 ek fidxqv 
irapetTKevcuriikvo^? 15. eZ^op rh Speirai/a i/c r&v a^o- 
vcov airarerapjha} 16. ava^vijiroi) vfia^ rh Tovrtp^^ 
ireirpar/iiha}^ 17. ripoarrmv hrX^ rlvi to urpdrevfia 
avv€t\eyfih/ov^ e&y.^ 18. a^iol core 7^9 iKeuOepla^^* 
^^^^ K&crqade* 

The Passive St/sterns. 

The aorist has an exclusively passive fonn, upon 
the stem of which is formed a passiveyW-wr^. 

Stems. — For the first and second passive sterns^ and 
their modilicationB, see 468, 469, 474; 110, YI and 
VII. 

> 866 ; 101, note (see XaiAfiJam^ ^pniaif ^l^h ><h^y ffather), 

* 9€ipp4m, pres. part dat, predicate to noun instead of adverb modi* 
fying Sifl^jreiy. 

* 865 b, 466 a, 849 ; 101, note 2 ; 118, note ; 200, note 6. 

^ 988, 986, examples ; 280, examples ; transL ^' that you are.^* 
» 467, 849 ; 110, IV (c), note 2. 

* 987 ; 837, and Rem., see paradigm, 844. 

' 660 ; 141 (a). • 865 ; 101, 2. • inrorwtpw. 

» 769 ; 188, 8, " 724 ; 164. » "^/or «*at» 

» 988, 8; 248. " 758 1, 746 ; 180, 1 ; 178. 

>»In»tMdof«K. 994; 108. 
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CoNNBcrma Yowels. — The aorist passive, like the 
perfect middle and passive, affixes the personal end- 
ings to the tense-stem withont a connecting vowel, ex- 
cept in the sobjonctive and optative. 

In the subjunctive, the passive suffix {6e or e) is 
contracted with the connecting vowels «» and 17, as in 
the present subjunctive of ^Xic0. In the optative, it 
coalesces with the mode sign, ^17 or t. 

Euphonic Ohakges. — ^For the consonant changes 
made before 6 of the passive suffix, see 470 ; 16, 1. 

Accent. — The aorist infinitive passive is properi- 
spomenon ; the participle^ oxjtone. 389 d, e ; 26, 
note 3, (1), (2). 

Paradigms. — Learn the paradigms of the first aor- 
ist and future passive. 319 ; pp. 102, 103. 

Also, those of the second aorist and future. 322, 
pp. 108-110. 

Also, that of the aorist participle. 242 ; 68, note, 
end. 

Observe, that, as in the perfect, so in the aorist passive of 
Xva», V is short, contrary to the general rule of vowel stems. 

Observe, that, except this difference in the v, Xi;^7<rofuif, 
fut. pass., differs in form from Xi/iro/uu, fut. mid., only by the 
insertion of the passive sign, ^, before the tense-sign cr. 

Observe, also, that while the passive aorist takes the active 
iecondary endingSy mtfmut connecting vcwelsy the passive future 
takes the micUUe primary endings^ toith connecting wwcU, 

For XvOifriy instead of XvAy^c, 2 sing, imv., see 73 b ; 17, 8. 

See the paradigms of Xctiroo, 344 ; cX#yxo>, 328 ; akkoatr^^ 
346 ; (l>aim, 343, as these verbs occur in the exercise. 



/ 
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ExiasciSE XXIII. 

Translate. — 1. Kareirifju^iBfi xmh rov varpo^. 2. 
^(rxyv6f)fji^ev zeal ffeoi^ ^ koI avOpayrrov^. 8. irdpv oKlyoi ' 
afuft* axnov KaT€kelff>0f)irav, 4. ^^lov Sodi}V(U of rau- 
rw; ri^ voKu^. 5. ovk i^ijx^ * Su&xeiv. 6. ^pWff<rav ^ 
irrpanffoL 7. i^fielro /i^ icv§cKoi>6ehi? 8. rovrtov'^ 
irpaxOhrrav^ inrhrXu. 9. ot &p iKeyxOSxri^ BuxfioK- 
Xoirr€9,*® Sel ^^ airroif^ rifuopriOrivai,, 10. ij/iccw ^ ol irpo- 
7r€fuf>0€VT€9 tr/eoTToL 

11. 'E^awy^* Kovtofyr6^. 12. av€<rrpd^a'av ^* ol 
afufA^^ fioArOUa. 13. e^ovkevovro oirta^ tiv ra^iTiaav^^ 
ol v€iepoL 14. if)dv7fT€ r&v \cyxprf&v apurroiy^ 15. 
oi fidpfiapoi aTpa<f>hrr€^ eif>eirfov, 16. o TuTca^ipvr)^ 
fieiov ^ €X<ov awTpCKd/frf. 17. ^fcTrX^Tiy^' S^ xal ficurtKew. 

> 712 ; 168, note 2. • 254, 4 ; 78, 6. 

* Notice that of, article, ol^ relative, and of, personal and reflexive, 
are distinguished by accent oT, enclitic, keeps its accent hisre for em- 
phasis. See, also, 685 ; 144, 2. ^ ^i^y^» 

* The aor. pass, of cdp^m^ unlike most vowel verbs, does not protract 
the final vowel of the stem. See also 816, 1. 

' 887 ; 218. So, in Latin, ne, with present or past subjunctive. 

' Neuter : ** these (things).'' • 970 ; 278. 

V916; 282,8. logai. 279,2. 

" The future consequence is here expressed as present. 

1* 827 end, and a; 200, note 8 (a). 

"For the respective significations of the 1 and 2 aor. pass, of 
fo^Mv, see 488 ; p. 93 (middle). >^ Passive with middle meaning. 

" 791, Fhraaes ; 141, note 8, end. 

>« ftlirrw, 74 e ; 17, 2, note ; 881 ; 216. " 669 ; 141, note 8. 

>*254, 8; 78, 0. ^ctov tTx^yswith disadvantage. For 2 aor., 
see paradigm of iWtLffffu, 846. ^' 471 a; p. 141, note 2. 

4 
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18. E^ elaeuTi^ avXkq^O'qaeTat^ 19. rl nrpayOr^- 
aercu; 20. 'qyep^v ovSeU ^fuv ^fHamrcu. 21. iac^ 
rivk^* ^xttfovvTcu ucavoX fifm^ w<f)€'Kew. 22. oKeeivov^ 
ijv ij X*^^9 ^'^V ^ ^^ irapcbppveiri? 

-M* Forma. 

PEouLiAErnES. — ^Tbe general peculiarity of verbs 
of the -/u conjugation (so called from the present 
tense active ending in -/u instead of •<&) is the essence 
of connecting vowels between the stem and ending in 
certain tenses, of which only the preseni cmd wfiper- 
feet require to be studied here. 

This peculiarity has already appeared in the iireg- 
ular verbs did and ^yX^ and in the perfect middle 
and the dorist passive systems of the •« conjugation. 
It will also appear in the second aorist and second 
perfect systems hereafter. 

Review here the Tables of the personal endings. 876, 380, 
381, 382; lid, 2; 116, 1; 117. 

For the special pecuKarities of the -/u conjugation, 
see 385, 414-419 ; 121, 1 and 2 ; 122, notes. 

Accent. — For the accent of the tnjinitive and 
participUj active^ see 389 d, e ; 26, note 3, (1), (2), 

' 828 a, end, 898 ; 200, note 8, (h\ 221. • (nXAcv«^4y«. 

* Why does the enclitic retain its accent ? 

* 617 ; 188, note 2, {«?). » 778 ; 187. 

* irapcipp4», 49; 16, 2. The passive aorist of ^4t$ has an aotive 
meaning. Fur the mood, see 914, B. (2) ; 283. 
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PABADiaiL — ^Leam the paradigms of rlBfjfUy S/So/u, 
StmffUj SeUiwfUy present system. 3S9-33S ; pp. 160^ 
161, 163, 164. 

For the reduplication of the steinB, ara-^ ^c», see 70, 73 a; 
121, 8, 17, a. 

Learn the paradigms of the participles riJBekj 68 
(like Xudek, S42); hilMh and ieuanf^, 248; 68, and 
note ; UrrA^j 68 ^ke 1 aor. Xuo-a?, S42 end). 

Learn the paradigms of the irregolar Xrifu and 6^ 
476, 477; 127, II, HI; at present omitting the 2 
aorist of Iqiu. 

Observe that ci/u, I am, and tlfUy I am gainff^ are distin- 
guished by accent. 

For the irregular 1 aorist active of rt^/u, did^fu^ u^/u, see 
432; 110, m, note 1. 

For the full synopds of the four representative /u verba, 
see 349-352; pp. 165, 166. 

Exercise XXIV. 

Tromdaie. — 1. Toi/ fj^^yuova irapaZiZocurtv ainrokj 
ical awrlOepTcu to x'^P^^ ^vTiArrew. 2. &pa tjv airii- 
v<u} 8. riiv he^iibv^ iSlSov. 4. top avSpa hrl rov 
Xmrov dverlOei, 5. oix lifMcav Uvm, ihv iiri ri^ airdk 
yprniara 8t8o5.' 6. irrcv^ Zkovro^ tw, fier^lBaa-av* 

> 958 ; 261, 1. • x*^ omitted. 6S1 e ; 141, note 4. 

•SSSanda; 223. 

* Neuter, whatever (Mng: for gen., see 748 ; 1Y2, 1. 

* 914, B. (8) ; 283. For the uncontracted verb, see 411 ; p. 11 8, note 1. 

* The imperfect denotes the action as repeaUdly done. 
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Xafifidveiv. 8. ^Uw rriv oSov, 9. 6 Bk S€PO<l>&v 
avUrraTCU iardKfiepo^^ c!)9* ihvparo KoKKmra? 10. 
Sei liil v^lea-OcUj aXXii irupcurOai orrrto^ ca^dfieOa.^ 11. 
raif; fidKvfiBlaiv^ hriaravTcu ')(pria0a4,}^ 12. fipaiia^ 
irpooT^ea-av. 13. tarro iwl roif^ irdkefiiov^. 14. oi Bk 
'^EWi/i^ BiUrravTO. 15. i^ieKtrtov ro^eueiv^^ ava ihrr&$ 
iuuepdv.^ 16. eS/SoTO Xeyetyi* t# jSoi/Xo/Aei;^.^* 17. 
ro^ ioW? T0U9 ;^a\67rou9 t^ /x^ '^fiepa/9 ^ S^€a<r&, t^9 
$^ vvKTO^ ^ cu^uuriv. 18. oiiciri hrerlBevro oi TroXe/uot. 
19. ivTeu0€v irpoUvTcov^^ i(f>alu€T0 lyyui !W©v. 20. 
avifi^if iirame^. 21. Tr/Kn/Se&i/eeo'ai/^'' avro^ oft /3a/>- 
fiapot. 22. ^€To airuov,^ 23. KarcueelfieOa &<nrep 
i^bv ^ fi<nr)(ljav ar/eiv. 

^&y(a) = iiiy; €l + Hy (d). « 719 b; 74, 2. 

* 898 and a; 223. 

^ 480, 1 ; 28, note 1, end. 

* 365 ; 101, 2. See paradigm, 843. 

* 651, and a. So, in Latin, quam intensifies the enperlatiye. 
^259; 75. 8 885 b; 217, note 1. 
» 777 ; 188, note 2. w 412 ; p. 118, note 2. 
^^ ShooHnff. 938; 258. 

1* 6i6y omitted : see note 2, p. 76. 

" Subject of 4i(9<rro, 

'* To whoever wished; equivalent to if any one wished. 902; 226. 
Literally, to the one wishing, or who wished. 966 ; 270» 2. 

" 720 ; 161. >• 972 a ; 278, 1, note. 

"360 a; 106, note 1. 

1^ Translate the sentence, he went off. See 279, 4, note, and com- 
pare 984. 

»• 978 ; 278, 2 : participle of iT^fOTi : translate, aaifU were possible. 
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The Second Aorist System^ Active and Middle^ and 
the Second Perfect System^ Active. 

Chaeactbristics. — The diflEerence between the 
second and the first aoriet and perfect is, that the 
second tenses show a different and simpler form of 
the verlhstemy and do not show the tenee-eignsj a or Kj 
of the first tenses. In signification generally the 
same, they have almost always the same augment, or 
reduplication, as the first tenses, as well as the same 
endings. For connecting vowels see p. 10. Few 
verbs have both the first and the second tenses. 

Stems. — For the stem of the second aorist, active 
and middle, see 435, 438 ; 110, Y. 

For the stem of the second perfect and pluperfect 
active, see 460, 461 ; 110, IV, (d). 

Some perfects, whose tense-stem ends in a rough conso- 
nant, as ycypa^-a, are differently classified by grammarians as 
first or second. 460; 110, IV (&). 

-M* FoEMS. — ^The second tenses of the -^ form 
are those which affix the endings to the stem without 
connecting vowels. 439-446, 454 ; p. 156, Bem. 

Accent. — The penult is accented in the ^ pf inf. 
and 2 a,or. inf. mid.; the ultima^ in the 2 pf and 
2 aor. act. part, and the S aor. ivf act. and imv. 
mid.^ 2 pers. sing. The two latter, as contracted 
forms (see p. 67), are circumflex. 387, 389 ; 26, note 
3 ; 101 ; 22, 2. See also 242 a; 25, 3, note 2. 
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Pasadiqms. — ^Leam the paradigms of the second 
aorist, active and middle, -w conjugation. 320 ; pp. 
104-107. 

Also, the same of the -^ conjugation. S3S--335 ; 
pp. 161, 162, 164, 165. 

Learn the paradigms of the second perfect and 
pluperfect active, -co conjugation. 821 ; pp. 104, 
105. 

Also, the same of the -/m ccmjugation, 386; p. 
167; together with the participle harm. 244; 69, 
note. 

Inflect each partidple given la the above paradigms, and 
compare the 2 aor. part, of the -/u form with the present, as 
learned on page 75. 

Learn also the paradigms of the second aorist of 
ri7/u, 476; 127, III; and the irregular second per- 
fect and pluperfect, oISo, r^w. 491, 849 b ; 127, VII, 
200, note 6. 

Some verbs, especially icmz/tu, and its compounds, having 
both the first and second tenses, use the first as transitive and 
the second as intransitive ; as, loryo-a, I ut, or placed^ tfarrgPf 
lOood. 

Exercise XXV. 

Translate. — 1. OuSek ^X^e^ r&v iroKeidonv. 2. 
hkhoiKa^ fiif Xafi(ov fie SIktip eiriO^? 8. fwcpov* Bk 

1 fpxofuu. ' 490, 5, 848 b ; 200, note 6. 

< 887 ; 218. (The aooent can not be M9p, because the unoon- 
tracted form is iwi$ip.) * Neuter: a bU. 
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hradeif^ 0V&I9 oi^? 6. rov O&pcuea h&v* 7. ra^ 
trrparuara^ cemfYcuyepJ 8. ^^ v/ia9 XP^^^^ ButfirfPtu 
rov iroTctfiov. 9. hrripero rhv ^AiroXXm,^ t^ dvetXep* 
avr^. 10. oiwyvoi?^® T^i^ iirurrok^v avXKafifidpei 
^Opovrav. !!• iKdfiovro^^ 1% fwi^^ rip *Op6vTavj 
aircane^ avcurravre^* 12. oj^Ikovto ^^ M, rov worafiov. 
13. Kt)po9 hrvOero ro irp&yfia. 14. S* vTrco^^cro" 
hcdtrrfp r^ ai^l &Mr€iy ^rlyre /tra9. 15. Suu/oeircu 
"XShtoa rifv y^ivpav^ ©9 /*^ Sta^SijTe."* 16. ov ttoX^ ^' Si 
irpoeXriKuOorav^'^ atrr&v hn^MbferoA MtffptSdrvf^. 17. 
^vkArreaOe t^ii hrlBmvrtu^ ifiof 1% n;^?.^* 18. 
ov/v a^iov^ roif^ TroKefilov^ a^iuM. 19. elai Bk irorc^ 
fioi, 0^9 oitS &if BiafialfjiT€^ el fitf ^fjulk ifiba^ Bunropev- 
oifAaf. 20. ^fiolfiffif « 8* Av TjS ny^/iovi ^ ^^ &v Bolq * 

' \aYX<^' * ^P<<^- ^^^ ^ t 104) note 2. 

» 215 b; 60, S, *486 a; 108, VIIL 

»««(rx«i. •1080; 288, ». 

^436; 100, 2, note 4. 

8 185, 186; 47, note 1 ; 25, 1, note, end. 

" 814, examples ; 199, note 1. >' 788 a ; 171, note. 
^' 2^ temporal augment. 

1* ^urxr^ofuu. For the article with tKcurroSy see 678 a; p. 204^ 

note 2. "881; 216. 

«• 719 b ; 74, 2. " irpoipxofutu 970 ; 278. 

» 887; 218. "759; 179. 

» ^<rr( omitted. « 900; 224. 

«903; 226, 2, (6> •»778; 186. 

>« Instead of 2(1^. 994; 153. 

«* 917 ; 232, 4. 
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hreadcu, /it} fi/Ao^ a^arfjf^ oOev^ ovx olov re^ eurai 
i^ekSeofy fiovKolfuriP* £' &p oscopto^ am-uav^ Kvpov^ 
\oL0elv ainov aTrihJBdav? 21, ovpehrero^ to oXXa* 
arpdrev/JLa &wav. 22. SiSoLica fir/ hrCKaBa>fu6a rr^ 
oiov}'' 

23. Avo koKm re tcaf/ado}^^ avSpe rkdvarov.^ 24. 
ovK yBeaav Kvpov redvrjKora?^ 25. e5 ttrre Sri iypinrrcu 
vfjbbf. 26. aXX' tovr&Vj elSore^ &n kcucIov^ eurlv ixeir 
iHov.^* 27. op&fiev Toif^ arpanffoif^ " ota ireTrSvdcunvJ^ 
28. ^KOf arffcKo^ Xeytov, on 6 ficurCk^ XiKoiirii^ ehj 
rh axpa. 29. ifXjffe Upo/eX^ " yeyov^^ ^ ooro Ar/fiapar 
Tou. 30. o7r6)9 Si elBfire^^ eU otop epxetrde ar)f&va^ 
eyii> vfiasi eiZm BtBd^. 81. Zmrov ov €^i;^&^ 8IJSa>ai 
T^ fiapfidp(py S6&a>9 ^ fit) airoOdvrf^ hceKoxwro yap. 

* See note 8, p. V8. 

* Omitted antecedent, ^#cc<(r€, thUher, 997 a ; 162, note 1. 

' 1000 ; 161, note 4, end; neuter, because predicate to the infini- 
tive. *900; 224. 

» 902 ; 226. • tvras omitted. 972 b. 

^ 984 ; 279, 4 ; translate, to depart vfiihout hi» knowing U. 

»859; 104. 

' 267 ; 84, 8. & JiKKosy in agreement with a substantive = ths 
rest of. "742; 171,2. 

"77o; 11,(6). "490,4; 126,4. 

" 982 ; 280. " 766 ; 178. 

>< 878. The subject of the dependent verb here becomes the object 
of the principal verb. i* ini^xw. 

1^ 194 ; 62, note 3. 

" 490, 8 ; 126, 4. » 881 ; 216. 

^ Words belonging together, as <Xov and dywra, are made emphatic 
by separation. >> KanAfiia^. 866 ; 101, 1, note. 

« 490, 6 ; 126, 4. 
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Verb(d8 in ^€09, Corrdativeay Particles. 

For the formation, signification, and constraction 
of verind adjectives in -reo^y see 475, 988-991 ; 117, 3, 
281. 

For the Tables of correlatives, see 282, 283 ; 87, 1, 2. 

EXBKOISB XXVL 

Translate. — 1. 'Eftol toSto ov wotfijriov. 2. ^/itv 
Se j€ irdvra 'rroiryria. 3. oif S* &9 ^ ^fiiv 76 aOvfJuririov. 
4. TTopevriov S' ij/ity tov9 irpdyrov^ aradfioifs^ ©9 Ay 
Bvinifjbeda^ fuucpordrov^, 5. v/Liei; roaoirro^ Svre^iaoi, 
vuv avv€\fiku0aT€ fieyurrov ^ere tcaipov.^ 6. otofuu 
f^hp &v fiiJM^ Toua/ra iraBeiv^ ola^ roh^ ix^poif^ ol Oeol 
iron^a-eiav. 7. ov/cotnf'' ravra Ifioirye^ SoKct 8. ou/:ot)i/* 
ofto^ euTL rib itrxara iradetv ; 9. oifK apa^^ iri luiyti^ 
raiy el hf ravraj^ ov iuvxAtoa ^^ rat9 ripApai^} 10. lip ^ 
oifK &v iirl irav eXBoi^ (09 iraaLv dvdpmroi^ <f>6l3ov 
irapcurxpi^^ rov trrpareva-al^ wore hr airrov; 11. 
flKUv IjStj KcKevei rrj^ wkto^^^ el Sk /tij," airo^ irpeoX 

' 284 ; 29, note 1, end. Distinguish &s and &s. 
« 720; 161. * 651 a, 898; 22s. 

«See note 20, p. 80. • 964 a; 211. 

•725 a; 160. ''1048,2 a. 

• Observe the recessive accent caused by affixing the intensive par* 
tide ; 1087, 1, end. • 1015. 10 1048, 1. 

" 899 ; 228, note 1. '< 1015 ; 282, 2. 

18 908 ; 226, 2, (6) ; translate, go to every (Un^ih), 
>« Tap4x»* For the mood, see 881 b. » 959 ; 268, 262, 2. 

"759; 179. "906. 
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airibhu fjyrfalv. 12. Tavrrpf rr^v yiHOfJuriVj Sijyqy to vuv 
etwu^ iXfo erfta^, 13. oKKk fiii rou9 Oeois^ ovk 
eytoye^ ainrotf^ Buo^. 

14« Ej fiif {ffiek ijXJfferej^ iiropeuofieda hif irpo^ 
ficurtXca. 15. el impmv* airopouvra^ v/jl&^j toSt tiv 
iaKoiraw. 16. oiic &v eiroiffcev^ ^Ayaala^ ravroj el 
fjLfj 670) airrbv i/ceKevora. 17. el 6 Oeo^ irartjp ifi&p 
fpf^ ff^anrare &v ifii. 18. ^ yuvrj^ airrbv hreuiw. 19. 
irvp^^ 7ro)0<jk Skcuov, 20. 0v€i r^ Ad'' r^ fiaariKeL 



1956 a; 268, note. 
* See note 8, p. 81. 
•8ie,4;p. 60, 7. 
*8ie,6; p. 60, la 



•788; 168. 
«895; 222. 
«813; p. 61,27. 



VOCABULARY. 



Ths following Voeabuioary is intended to senre for Exercises XX- 
XXVL For yerbs that are fully described in the grammar, the sign * 
refers the pnpil to the Alphabetioal List or Catalogue of Verb*, 

Bef erenoes in the Voeabulainf to the grammar are mostly npon the 
formation of words : r. = rooL Other necessary references have already 
been given in connection with the exercises. The parts of compound 
▼erbs are distinguished by the hyphen. Some derived and cognate 
words in English are inserted in small capitals : c. = eognaie^ cp. = 
tompowfMm 

The etoM to wliich a verb marked * belongs (see 899M04 ; 108) 
will be seen by referring to the grammar. Verbs not so marked have 
the number of their class bracketed in the Vocabulary, unless th^ are 
of ihefint dan^ in which case the number is omitted. 

The gender of nouns is indicated by the artide, 

a 
iLf^Mit, -4) -^f^i good. 

* AYoo^oe* -0v» d} AffoHas, a Oreek. 

AyY^XXm, f. ^TTcXd, a. ffTTt iXa, pf . llyytXica, pf. m. and p. ^tyytXfuu^ 
a. m. ^^7yfiX4f«i|v, a. p. ^^^9i|y, f, p. iKyytk0^ao§uu (4), to an^ 



A^yiXot. -ow^ d, mmenffer. 548; 129, 1. Fr. ityydxxct, avoil. 
&Y^9 -dfof , 6y eoniitL 555. Fr. iym. agoiit. 
4S^icA(^X^-4<r«>ete.«Kg.,48ea,ft>t9^r«, 571,8; 180. Fr.«8iicof, 
ui^futi* 
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&Oii|M|T<ov, verbal fr. ji^/ud {-im^ to deapmd. 

cUpA ('^»)* to take : m. to ekoote : "p.tobe €ho9en, 

oUrx^VMy ^* olo'xtwd, a. ^trjcypa, a. p. firxfiyBfirj f . p. a2o'xvy044''o^iai {4\ 

to disffraee: p. and m. to /m? aahamed, 571, 8; 180, 8. Fr. 

vJiffX^rn, thame. 
alTiA|uu (-flto/Mu), f. -icro/Mu, a. ijruurdfiiiP, pf. m. j^/evioi, a. p. frii^tiw^ 

dep. fo ^^ome. 571, 2 ; 180, 1. Fr. sirta^fauU, 
tdrm ('4»), f . ^0'w, etc, reg. to oak, 
&iaWbci|S, ^, ace. sing, ^r, ace. pL -of, a short aworeL 
&KoiM»,* 485, to hear, Acousno. 
Aicpov, WW, -rt^, a height: pL r^ &cfya, the heights: neat of adj. Jittpos^ 

whence acrostio ; trrlxos, a veruj cp. 
dicfliv [a], Hkowto, ducovj unwiUing: contr. for &-€icwy (lio^r, toUling), 

588; 181,4, (a). 
&Xiiiyds, -4, -^y, warm. 
&|ivv», f. iifiOv&f a. iifwyoj f . m. &^i;yovfiai, a. m. Ii/iwdfiriw (4), ft> defend: 

m. A> defend one's edf, 
&I&^C, 781 ; 191, YI, 1, a6at<^. auphi- in oomponnds. 
ivo-YiYv^ioictt,* to hniow again^ or Kwff ; to read, as a letter. 
&ir-aipd (-^),* to toiEv i«p ; to respond, as an orade. 
&yoMcoivA (-<(«), f. -i^tf, etc, reg. to oommunieate/ m. to consult, 571, 

1 ; 180, 8. Fr. jcoiv^^, eommon. 
&v«»-fU|Hr^j<rKM,* to remind, - 
&yorrTp4^,* to ^m a5oti/. anastrophk. 
&va^rf(v»,* to Zi/i? «j9. tonio, f r. rtliw. 
&va-T{8i||u,* to /7tf< or set upon, anathsma. 
dv-{9Ti)|u,* to raise; intrans* and m. to rise, 
AvM, upward. 
d{t09, -a, -or, worthy, meet, 
^fA (-<^), f. -i6(r«, etc., reg. to demand, 571, 1; 180, 8. azioil 

r. in tJ^ws, 
d£wv, 'ovos, 6, an axle, c. 
ii.V'dyti,* to lead away, ACT, c. with Jiiyet, 
dir-oXXAoncrw,* to put away ; p. and m, to get or oome off, pa&auaz, 

fr. iXXdfftrw, cp. with myML 
Aw&f , fiiraira, fiTay, intensive form of iros : pi. imrres, aU together. 
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Av-fi|u,* to go away: naed as f. of iur4pxofuu. 

4v-^<Vtf,* to drive away^ ride off, 

4<r-^o|ias* to go away, 

&ffO-iM|oicw,* to die^ to be alain. 820. 

&vo-icpti^* to separate ; m. to antwer, critic, f r. Kphm. 

' AvdXXtfir, ^yoff, 4, the god Apollo, 

4vo-^XiM,* to mm/ ai0ay. 

4vop» (.^»), f. ^ortf, eta, reg. to he destitute. 571, 8; 180, 2. Ft, 

iwopost destitute, 
&vo-Tf(v«»,* to extend, Tom, fr. rc<Mi». 
dvQ-rCvit,* fo/Nxy (ocifc; m. to punish, 
Avo-^yn,* to show forth; m. to show forth from otu^s sdf^ to eapress^ 

as opinions. 
dpc^ <A«n, as an inference. 
apc^ interrogative particle. 

AfHiTTOt, -q, •Of', ftet^, hravesL abistocract ; lepccrd, to govern, cp. 
dir^oXAt, M/^y, ady. fr. Airi^^f, -4$, Fr. ^ 680; 181, 4, (a), and 

<r^dK\m, to trip, c. with talsk. 
ATOKrof, -or, 886, 886; 68, not in battle order, 588; 131, 4, (a). 

A and raKT6s, whence TAcncs, fr. rdirawy stem ray', 476 ; 117, 8. 
A^igu,* to wfiJ away J let go, loose, 
&^-ucvoO|UU (-^oyuu),* to orrf trtf a<, orriiFe. 
&^-(am)|u,* a. and trans, to remove ; m. and intrans. to atonJ ato<>f. 

APOSTATI. 

PApPdpos, -or. 826, 826 ; 63. barbabian, i. e. foreign. 
povXci^M, f. -irm, etc., reg. to ^oAre counsd; m, to deliberate, 671, 4; 
180, 4. Fr. fiouK'fi, counsel, 

Po^lXo|UU,* to wish, WILL, c 

PoA (-^), f. fioiaofMi, 486, a. a. ifi^trof to shout, 
ppa8^, ^otoly, adv. f r. fipai^s, -eta, *^. 

Y 

7^, enclitic, o^ least. 

"yCTVotuu,* to 6€coi7kr, to take place; yrfov^, desoendea, begin, a 
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rXoOt, -08, aoc. -«vy, 6, GhUy an officer of QrmB, b. c. 401. 

<yvd(|fci|, -qf, 4, an optnton, 651 2, a ; 129, 3, note 1. r. in yp^yw^-CKmy 

to KNOW, & 
yihr^ yvimK6s, 4, woman, queen, c 



8t8U(t|/»rtn^, Mouca, am afraid. 490, 6 ; 125| 4. 

Sit,* impers. it is n^oetsary. 

8€(Kirv|u,* fo show, PARADIGM ; m^ cp. 

8<£itfs, -^ -^y, fvA<, as opposed to left : 4 8c{m(, <A« tvA< hand, oix- 

TEBOUS, c 

8<M,* to want; m. S^o/mu, used as dep. 

Aiuidf&TOf, -ov, 6, Demaratu9j King of Sparta, b. 0. 610-491. 

Sio-pcUvM,* to yo throuffhf or eroM, as a riyer. diabetes. 

8ia-pdXXii,* to dander. DiABOLia 

8ia-vooi)|UU (-^o/iatX ^* -^o'o/mu, a. SicrQ^^^) P^ Siarcy^fuu, dep. to tn- 

fend 571, 8 ; 180, 2. Fr. yovr, mind. 
8i«MrovA {4w\ f. -40'«, etc, reg. to 2aior diUgendjf on anything; m. 

to looriEr hard. 571, 8 ; 130, 2. Fr. w6wos^ work, fenurt, & 
SiCMToplvM, f. -tf-w, etc., reg^ to ^an^por< acron; m. to go through. 

671, 4 ; 130, 4. Fr. 96posy passage, whence fore. 
8iarvpdcrsr»,* to aeeompUsh / m. to «^e0< on^spmrpoeey to obtain. 
hMrrtkA (-€«),* to Mr^ to on «mf / with ptcp. added, to conttniM. 

671, 8 ; 180, 2. Fr. r^Xor, end. 
8i0^8f{pM,* to corrupt, 
8i8daicw * 496, a, to teach. DiDAoria 
Mftf^* to bind, diadem; Mop. 
8<8tt|u,* to yitw. DOSE. 
8v-((m||tt,* a. and trans, to m< apart; m. and intrans. to stand apart 

DIASTASE. 

8lf iCT|, -nf , ^, /MSfice, /NinMAnMnt innicr, a 

8okA (-^«X* '^ ««»»> «cm good, think, dogma. 

8pMKVov, .ov, t6, a scythe. 666. Fr. 8p/in», to plucky or m^ 

S^wofMu,* to 60 a^«. dynamite. 

8ilo, TWO. c. 
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fyiryi, I{c.)/or my parly lot leatt, BCKffnni, £r. iy4, 

cOoir * MttO. IDEA. 

dww/^ MfdL ma 

fty wpi,* to ^ in, or tnto. 

faHCnX^VTO,* to IfflMtMT. 

liMrX^ww,* to osfomc^ flaoui, o. w!ih wX^v^m^ to tirike, 

ks^aimf* to manifeti. tahot, fr. ^tdtm. 

iXairvti,* to (friv«, rui^ odvaiiM. luiSTia 

My%«h* ^ omvid. 

IXfvO^(a, -as, 4, ubibtt, o. 666, 8 ; 129, 7. Fr. iK*i9^Syfr^ 

'EXXipf, -qyof , 4, a 6^ir. HiLLlHlST. 

h, 797 ; 191, II, 1. in, a 

Iv-Si^M,* to put on, 600, 4, a. hvdub, c 

fi^4i|u,* to be in. 

ivTt99cv, thence^ hence. 

II-^TW,* to /mc/ or bring fcrth. exact, c 

l|-4a^ impers. U ia posnble. 

knM,¥ (hniH hf\ whenever. 

kw^^rpff aeked. See Upofuu.* 

M, 799 ; 191, YI, 2, on, vpon. m- in many oompoandfl. 

l«vXav9dvo|iai, to forget; used as m. of \aMim.* 

lvip|iAo9|UU (4o/iM\ f. 'liMkiitroftMy pf . ^iaMiUXmuu^ a. p. -€/icX4^r, f. p. 

-/if Xi|940'o/iai, dep. to /o^tf oarv o/*. 
IvwrCvTtt,* to/off on. Stem vtr in ixfruoub. 
lv(o-Ta|MU,* dep. to underttand. 
Ivio^TTw * (Attic form of hri-if^dCw\ to day upon, as a person upon 

the body of another. 
In-T£9i)|u,* to put on^ injtiel; m. to otfodl. ipithit. 
Ivv-4»a£yi»,* to display; m. to appear, phsnomkhon, fr. ^a6«v. 

IrOIMU,* tofoUoW. fOSQlTXL, a 

lpYdSo|uu,* 869 ; 104, dep., to wobk, e. oboan, fr. stem i^y. 
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ipA,9KaUMy. See c7«vir, 539, 8. G* 

^mtA (-dU»), ixnpf . iip^wp ; other tenses supplied from Kpo/im : * io ask^ 

as a question. 
iTi, pet, ML 

d, weU; used as adv. of &7a0^i, ^^oodL iulogt ; X^, cp. 
cvvovs, -ow, 888, 288 ; 66, toe& mtfufedL 
ciMs, immediately, 

Ix^mSs, -a, -<(r, 883 ; 72, 1, Aas(»?e. 869, 8 ; 129, 17. r. in Hxfiot, hate. 
Mx»i* to have, Hxcnc. 

t 
Zi69, gen. Ai6sy 6, the god Zn<9. 
td (-<i«),* to «w. 

t^VIl, -17s, 4) <> ^*^} ^^* ZONE. 

1 

{JSciv, 2 plupf., see o28a. 

4(811, already, at once, 

^KM, impf . (icoi^, f. f}|«, <o Aavtf oom«. 

4|Upa, -Of, 4i O <^y* EFHEMIRAL ; M, q>. 

^o-vxCo, -or, 4» ^««^>' i<rvxla» Sytiy, to be at peace, 886, 8; 129, 7. 

Fr. ^jarHx^'i quiet, 

6 
9dirT»,* io bury. Stem to^ in epitaph. 
Oapp«ft (-^»), f. wfo'tf, etc, reg. to ^ courageow, 671, 3 ; 130, 2. Fr 

edfxroSf courage, 
64ca,* to run, 
Oirr)a-Ktt,* to (li«. 
Op^vos, -ov, 6, a Mof, a throne. 
0^pa{, -oKosy 6, a breastplate, thorax. 

i 
^pd ('6»), t -doffWy etc., reg. to sweat, c 
ti^iu,* to 9end; m. to tiM^ 
tfva, thaty in order that, 
Ccr^DS [i], probably ; adv. of l<rot, «^tMz/. 
-'*X''">v, -ow, T(^, a foot-print. J track. 558; 129, 8. r. in t'xrar, <r«idfc: 



VOCABULARY. 89 



Kod^M,* to SEAT (c), also intraoB. to sit (c.). 861 ; 106, note S. 
Kcup^ -ov, 6, o]E>por^tmtfy. 
KfU»* to kindle, bum, caustic. 

Kouctt (6»)y f. -«^«, etc reg. to injure, 571, 1 ; 180, 8. r. in koic^s, ill, 

KtXc^s, -^, -^f', 264, 6 ; 73, 8, /air, no6^ 

KoXfis, /atr/y .* icoXw; ^X^tf^i ^ ^^ ^^/ Adv. of ica\^r,/atr. 

Kard-KCiiuu,* to /i« (i!cnon. 

Kami-Kdirroi,* to cut dovm, comma, f r. jc^vrw. 

Kara-Xifvoi,* to ^eav« ^eAtnc? or remaiimg, 

KaTH^^^Iiiirtt,* to Mn(2 (iburn. fomp, f r. w4fiw», 

Kovioprds, -ov, 6y a rising or ctottJ of dust (f r. jci^ytr, (Am^ and 6pyufUj 

to raise), 675, 588, o, 585, a; 131, 1, 132, 1. 
iCf>^os, -ousy t6, 190 ; 62, a helmet, hard, c. 
Krc»|uu {-dofjuu)y* to aeguire, pf. m. niiernitm, as pres. I possess, 
KvicXd (-<(«), f. H^o-w, eta, reg. to surrownd. 571, 1; 180, 8. r. in 

ic^icA.05, a ctVc/e, cycle. 
KOpo«, -ou, d, Cyrttf, prince of Persia, slain b. c. 401. 
K^ttv, gen. Mvv^s, by ^, 187 ; 33, note 2, a <%. ctmio. 



XaYx^y«*i* to obtain as by lot, to ^ef. 

Xa|i|tdv«»,* to take, dilemma ; 8d[, ftefioeen, cp. 

XavOdvM,* to escape no^ee by any one. Lethe, f r. stem \a$, 

Xi£ir«»,* 498, to leate, c. iclipsi ; iic, cp. 

Xox&Y^> -^j ^» « captain of a company (100 men). (Fr. X((x<>^ <* «w*- 

pant/y and 47ovftai, to ^eoc?. d Doric for i}.) 575, 582, o, 585, a; 

131, 1, 132, 1. 

1^ 

|JM, a particle used in oaths ; by, 

|Mi.iq>5s, -d, '6vy long, tall, macrocosm ; ic<{o'/ios, world, cp. 

liaxofiOi,* tofighi, 

licCttv, ikuovj -ovoiy less, miocene ; KoivSsy new, cp. 
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|i^crd (-^), f. -4<r», etc., reg. to practice, 571, 2 ; 130, 1. Ft, 

ficX^nf, care, 
|UX«,* ft> care. fUXci, impers. i^ <9eme0m«, it u cnc'e care, 
^W»y* to rtfMAiN (c.), vfaU/or. 
|UTa-S{8tt|u,* to impartj distribute, 
|UT8Mrl|Mrti,* to eend after ; uuto eumnum, 
MiOpiSdnit, -ov, d, Mithridatee, a PersiaiL 
|ilKp^, -^ -4(y, wno^ 2i^. micbooobm ; KUrpMs^ world, q>. 
|U|Uf4otcM,* to remind; pi m. fitfuftifuUf as pres. / remember; Latin 

memixiL MMXMOinc. 

|ura (-4(0), -Of, ^, 144 ; 88, a mtrto, about |19.6& 

|ioXvp8(g, 4^5, 4, a leaden ball or hvUeL Fr. fUxvfiSos, lead, whence 

FLUIIB, c. 

I&tfvos, -Yi, -oi', alone, monotonous; r^bmf ep. 



m^ls, gen. weAs, 4) ^ <^*/>* nayt, a 

vecp^ -ov, 4, a dead body, hicbologt ; X^, cp. 

lOicd (-((«), t -491M, etc., reg. to ooh^imt. 571, 2; 130, 1. Fr. 1^ 

victory, 
volfs (i^sX S^^ ^v, a, 157 ; 43, mind, voiria 

VilV, NOW, c 

vif{, gen. nwr^r, 4» night, c. 

s 

Ecvo^Av, -^yrof, d, Xenophon, 

o 
59cv, loAmctf. 

•otofMU,* to ^nJt, suppose, 

otos, 0&, oToi', mcA of ; olit^s re, a5fe / ofdfy re, possible, 
otxo|uu,* to ^ ^mi6 / opposite of f}iu», to have come, 
6\^yo9, -11, -oy, little, few. olioabcht ; tfpx*) ^* 
5vap, r^, a vtston in sleeps a dream, 
5irtfS, hoWy that 
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*Op^irras, -a, 5, 149; 89, 8, end, Onndm^ a PeraUn* 

6|>A (-«^),* to M»* PANORAMi.; vas, q>. 

5o^s, ^, -^r, Of miie& my pL as moi^ at. 

oM, anc? noiy not even, 

oiScCt, ouScftlft, oMv^ no one, no, noUwng. 

oiKovv, interrogatiye, not thertforef answered by yes. 

otf KovF, negatiTe, therefore not, 

ovv, iherefore, 

ovvoTf| neveta 



wirv, gui^ Mry. Fr. vSt , whenoe pah- in oompoimds. 

«apa-8(9M|i4,* 1o give up. 

va|MiHccX«<o|Ms f. '■cofuu^ eta, reg. dep. to crder^ exhort, oaix, e. 

vapofpln {mpa, f4m *), to rndtfroniy as snow. 

«ofa-oicfvdt«s 1 -iitfiv, a. -^o, pf . m. and pass, -euffuu, a. m. -eurd^aiif 

{4)y to prepare. 571, 6; 180, 6. Ft. nmHi^ equipment. 
vap4x«»)* tofumi^ ^PP^V* 
vdo^tt,* 1o mffer. taibxhBj fr. stem veS-. 
«iC9m,* topenuade; m, to comply^ trusL paith, c 
vfif&|MU {-dofuu}^ f . Arofuu, pf. -cyioc, a. m. -otrd^ifr, a. pass, -^r, f. 

pass. -Mi^ro/itUy dep. to Ay. 571, 2; 180, 1. Fr. mpa, trial 

FIRATI. 
vIvTC, FIYK, 0. PIHTATIUCB; TCVXOf, hook^ Cp. 

weptryCyvo^jox,* to be superior^ overcome. 

voi, whither f 

vouff^ov, yerbal of votd. 

voU^ (-^X ^ -4^<'} ^^> v^* ^ maJbtf, lib. pom. 

voX^uot, -a, -or, hoOUe; oi woK^/uoiy the enemy. 564; 129, 12. Fr. 

w6Ktfws. 
vdXi|Mt, -ov, 6, war. polemic. 
vopcvrlov, yerbal of vopc^. 
vopciiM, 1 -«'«, etc., reg. to convey; m. to journey^ march. 571, 4 ; 

130,4. Fr, 96pos, passoffe. 
voTOfMJs, -ov, 6, a nver. hippopotamus ; Tmroy, cp. 
votI, enclitic, ever, at any time. 
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vpoyiiA, -crrof, r6ya thing done^ affair, 658, 1 ; 129, 4. Fr. wpdffffm, 

FRAOMATICAL. 

vpdovw,* io do, PRAcncB. 

vpd, 804; 191, 1, 4, 6eF0RX, c. fro- in compounds. 

vpo-8(8«>|u,* to betray, 

vp^-iiiu,* fo ffo/orwardf advanee ; used as f . to wpo4pxo/MU. 

Vpo-^PX^V^* ^ ^ fortoardy advance, ' 

IIpoi^4)s, -^ovr, 6, FrokUSf a descendant of the Spartan Demarfttus. 

vpo-v4|Mrtt,* to «c»c? before, 

vp^, 806 ; p. 240, 6, from, at, by, to, fbos- in compounds. 

vptf<r-Ci|u,* to go to or against, approach ; used as f. to wpo(r4pxo/mi, 

vpoo^pXO|Mii,* to go to OT against^ approach, frosslytx. 

vpc»^, ifi ^ morrUng, Fr. xp^. 

vpwTos, ^, -ov, 265, 288 ; p. 66, 2 ; p. 68, top. first, c frotoflasm ; 

wkdfffm, formation, cp. 
wrOdvoiuu,* dep. to inquire, learn, 
v(^, gen. vCp^s, r^, firk, c r^ in^, watch-fire$, 
irfis, Aoio/ 

P 

^M,* to flow, RHTTBM. 



oicoir<fe, -ov, 6, a loohout-man, scout, scope. 

oicoirA (-^«), only in pres. and impf. a. and m. to look aly eonrider. 

571, 8; 130, 2. r. in VKCfw6s, microsoofx; itiKp6s, cp. 
(nrovS^, 'VIS, ii, a libation, drink-offering ; pi. a truce, or treaty, 
o^A C-^) I* to </rau7. sfasm. 
oraO)!^, -ov, b, a station (c), day's journey, 551, 2 ; 129, 3. p. oro, 

in toTiy^t. 
ot^XXm,* to 9^, to e^{/7. stalk, c 

OTpdreviui, -arof, t(^, «» army, 568, 1 ; 129, 4. Fr. trrpareiSw. 
oTparci^tt, f. -©•«, etc., reg. to «crwtf in the army, march ; so in m. as if 

dep. 671, 4 ; 130, 4. Fp. crrp&T6s, an army. 
<rrpan]Yos, -ov, 6, a general. Fr. ffrpoT6s, an army, and ^Tovfuu, to 

/ea(i. 575, 583 o, 585 a ; 131, 1, 132, 1. strategy. 
oTpaTw&nis, -ov, 6, a soldier, 657, 2 ; 129, 2, (b), Fr. arparict, an army. 
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crvX (cnw) -Xcyi^Bfliw,* to take amd hrinff together^ to aeisse, byllabsa, 
cr^|fc|bax<^ -^ ^j ^'^ ^y* ^- ^'') <^^<^ '• i^ f^^X^f*"^ to fight, 548 ; 129, 1. 
cr«v-lTO|MU,* tofoUow wth, 

o-uiMr<Oi)|u,* fo |nc< together ; m. fo majt« an agreement with, synthetic. 
o^l»* to save ; p. and m. to escape, SikNS, c Stem <ra, 
2amp^n|s, -ovSf d, Socrates, 



Ta|U(t, -«(, 6, Taf7u», an Egyptian, admiral to Cyras. 

Tcwnrw,* to set in order^ array, btntax ; ffiw^ cp. 

rJfA (-<(«), f. ^(Tw, etc., reg., 496 a, to honor, 671, 2; 180, 1. Fr. 

T^^, Aortor. 
Ttpipd (-^w), f. -4(rM, etc, reg. to punish, 671, 8 ; 130, 2. Fr. rt/jMp6s, 

avenging, 
TMron^pwis, -ovf, d, 7VMa/>A«m«s, a Persian satrap. 
TotoOros, 878 ; p. 78, note, su^ 

Ttftcvfio, -crrof, r^, an arrow, 668, 1 ; 129, 4. Fr. ro^ci^. 
TofciM*, f. -<r«, etc., reg., to «Aoo^, as with a bow. 671, 4 ; 130, 4. Fr. 

r6^oyy a bow^ whence intozioatb (arrows being poisoned). 
too-oOtos, 278 ; p. 78, note, so much, so many, 
Tp^»,* to turn^ rout ; p. and m. to turn and flee, tropic. 



fir-ioxvoO|uu (-/o/uu),* dep. to promise. 817. 

twos, -OU, 4, SLEEP, c 

W6, 808 ; p. 241, 7, imd!?r, 5y. htpo- in compounds. 
i^i||u,* to j9u< vm^gr ; m. to «t(5mi^. 

♦ 

^c^J^w,* 495, to/ee. fugitive, c. 

^(Xot, -ov, d, a friend, fhil- or philo- in many compounds. 

^Pos, -ov, d, /<?ar, 548 ; 129, 1. Fr. ^ifioitai, to he afraid, htdro- 

PHOBIA ; {fSfi0p, water, cp. 
^PA (-/a), f. Wi<r«, etc., reg. to frighten ; m. to /car. 671, 8 ; 180, 2. 

Fr. ^^s. 
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^iVlKoOt, -n» -ovr, 824 ; 48, note 2, purpU, Ft. ^oSki^, PhesiUeiati^ 
name of the discoyeren of purple. 666 ; 129, 14. 

^vXdcroiflt,* 486 a, to ffuard; m. to he on on/^9 guard, fbopstlaotio ; 
irp<J,cp. 

X 
XoXffr^ Wi, ^i', Aarcf, M»age. 
XoXkoI^ -^, -ovy, 2d4; 48, note 2, of copper^ or ftrofuw. 566; 129, 14. 

Ft. xo^^f) copper y bronze. 
XC<p, gen. x«(f>^^) ^1 ^nd. chiboorafht ; 7pi^, cp. 
XiT^v, -Stmn^ d, a tunic^ worn next the skin. 
X^v, -^M>f , ^, mov. 
Xp4f* impers. one ouffhi, or mtM<. 
XpA|Aflu {-4ofteu\ f. xf4iffoiuuy a. m. ixp^^W^i P^* ™* t^^XP^f^ ^* P- 

ixphff^ifj dcp. to t<«e. 
X^f^^) -^> '''^) ^'^ fortified plaee^ stronghM, 666, 1 ; 129, 8. Fr. 

X^po, piaee. cbobographt ; ypd4w^ cp. 



jSpa, -Of, i(, a A'jTW, of day, month, or tiab (c.)) aJU time, hour, c. 

ws, thus. 

<^, proclitic, a«, /Aof. 

&tmp,jwi ae {&s strengthened by the encUtic Wp). 

&vr% 90 that, 90 as (&s strengthened by the enclitic ri). 

M%, 'IZos, 4, a bustard, with ear feathers. Fr. oSs, gen. iir6s, ear; 

compare 667, 2; 129, 2, (6), end. aubiclc, a with elis. 
it^AA {'4»\ f. -^iirvy eta, r^. to aid. 

ADDENDA. 

Lv^XiiKkm (see AyyiXXM), to report. 

Uk(-dm)*topermU. 

I^X% -i7f, 4, a batUe. 648 ; 129, 1. Fr. luixmm. 

o4k^ no longer. 

orpl^ (see &nira<Tpl^), to turn. 
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